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COMPARATIVE VOCABULARIES AND
PARALLEL TEXTS IN TWO YUMAN
' LANGUAGES OF ARIZONA

INTRODUCTION

Comparative vocabularies of primitive languages are cus-
tomarily secured only in order to establish genetic connection.
Having this aim, they are usually restricted to words for parts -
of the body, natural phenomena, and the like, on the quite
reasonable assumption that these would be least affected by
difterences in culture. Such lists should show at its maximum
the degree of identity of the tongues compared. But it is
obvious that if the aim is to reveal more precisely the degree
of resemblance, with the dissimilarities weighed equally with
the identities, such restricted lists are inadequate. For this
purpose it is essential that all parts of the vocabulary should
be represented to much the same extent; for where words
for body parts and the like may be expected to show a high
degree of resemblance, it may well be that names of things
(implements, rituals, etc.) will show great divergence though
the items themselves be common to the cultures of the two
groups. Hence it is desirable to obtain random lists, sampling
all phases of activity and culture, in which the several special-
ized parts of the vocabularies will be effectively balanced.

The present paper endeavors to show the relationship of
two mutually unintelligible Yuman tongues of western Ari-
zona, Havasupai and Maricopa. The analysis may be called
semantic rather than phonetic and grammatical. I wish to
show the groupings, the substantive categories, in which ele-
ments of vocabulary have been marshalled and the occurrence
or non-occurrence of cognates in the several categories.

In the course of making ethnographic surveys of these
two tribes® I attempted to record systematically the native

- 1'The Havasupai were visited in 1918, ’19, and '2r for the American Mu-

seum of Natural History and the Southwest Society of New York; the Maricopa
in 1929-30 for the University of Chicago and in 1930-31 for Yale University.
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6 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

terms for every cultural element, whether object, belief, or
activity. In addition I obtained incidentally many other
words from other parts of the vocabulary, such as names of
animals, birds, parts of the body, etc. Since the ethnographic
records cover more or less adequately the whole range of
culture, the words secured in this connection now make possi-
ble a fairly accurate comparison of these two vocabularies.

Where similar objects are differently named, some cer-
tainty must be offered as to whether cognate terms are or are
not present in the two languages. With this in mind, I pre-
pared a list of all the Havasupai terms published in my
Havasupai Ethnography (except kinship and color terms,
numerals, personal and place names) and systematically in-
quired of Maricopa informants their words for the corre-
sponding objects or activities in their culture. Where the
Maricopa word differed, the cognate of the Havasupai term
was asked for, even though it might have no idiomatic usage.
For the sake.of completeness, this process should have been
reversed, inquiry being made of the Havasupai for cognates
to Maricopa forms.? Later a much larger number of Hava-
supai words was culled from my note books which to my regret
were not available at the time of my inquiry. In addition,
two brief texts in Havasupai, previously published, were trans-
lated into Maricopa.

Culturally the Havasupai and Maricopa are quite differ-
ent.® The former tribe, in northern Arizona, shares the rela-
tively simple culture of the Great Basin tribes with the neigh-
boring highland Yumans and Athapascans. The Maricopa,
located on the Gila River, participate in the culture of the
Yuman tribes of the lower Colorado. The differences are so
great that many culture elements of one group are not known
to the other.

Similarly the flora and fauna of their habitats differ so
markedly that'differences are also expectable in this portion

2 No opportunity to make such an inquiry has been possible, but it is
thought best nevertheless to offer this material in its incomplete form.
' 8 For descriptions of these cultures see Leslie Spier, Havasupai Ethnography
(Anthropological Papers, American Museum of Natural History, vol. 29, part
3, 1928) ; ibid., Yuman Tribes of the Gila River (Chicago, 1933).
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YUMAN VOCABULARIES 7

of their vocabularies. In this connection it should be noted
that with both word lists there is considerable doubt as to
the identity of birds, animals, and plants. This had to be left
to the interpreters, whose familiarity with them or whose
knowledge of English equivalents left much to be desired.

On the whole the meanings of Maricopa words are much
more certain than those of Havasupai. I was fortunate in
having in Mrs. Ida Redbird an interpreter whose command
of English is as great as that of her native Maricopa. Her
English vocabulary is surprisingly wide. Her analytic sense
is strong and I have every reason to believe that at no
time did she deliberately manufacture folk-etymologies. In
Last Star, an elderly, highly intelligent man, we had an ex-
cellent collaborator. The Havasupai interpreters, Jess
Checkapanyega and Mark Hanna, spoke English brokenly
and sometimes gave doubtful renderings. This is especially
true of the meanings of personal names.

The material is arranged so that Havasupai words ap-
pear in the first column, Maricopa in the second. As far as
possible words ‘relating to the same object or phonetically
similar words having distinct meanings are opposed. Where
the Maricopa word was given in response to the Havasupai,
both terms are asterisked. A dash has been inserted in the
lists where an item mentioned in the opposing list is' known
not to exist. This device has also been used where, so far
as my Maricopa informants knew, no cognate for the Hava-
supai term exists in their language. Maricopa forms which
were suggested by Havasupai words but which are not idio-
matic are indicated by (ni). All analyses and etymologies
are those of my informants, except that a few analyses, which
my very limited knowledge of these tongues permitted, have
been inserted in brackets. Forms derived from personal
names are especially designated as (pn), since these have
undoubtedly suffered abbreviation and phonetic change.

In addition to the nominal forms recorded below, an
equal number of words having verbal, adverbal, and adjectival
force were secured. It does not seem wise to publish these
until proper analysis can be made.
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8 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

The phonetic scheme is as follows:

a asin father € asin met
a hat i pin
e fate 0 not
i pique i put
o note o law
u rule 4 but (the indefinite

vowel)

The remaining symbols follow the simpler system described
in Phonetic Transcription of Indian Languages,* with some
exceptions: k* probably parallels t* (cerebral t), but for lack
of certainty as to its exact character, the strong trill of both
sounds is indicated as shown; R is a strongly trilled r of Mari-
copa (even more strongly trilled than Spanish rr); n is as in
sing. Whispered or barely articulated sounds are repre-
sented, as usual, by raised letters. Owing to limitations of
type available some substitutions have been made among
these: a (the commonly recurring obscure vowel) is repre-

vvvvv

sented by superior *; &, &, 1, 6, 0 by superior ¢, ¢, % ° % Stress
accents are not strong primary and secondary stress are not
distinguished in the transcription. Pitch accent, recorded for
Havasupai, may be nothing of the sort, but rather a matter
of vowel duration. (F or reasons of typography, 0 with
low pitch appears as 6".) Glottalization is weak. Initial and
final vowels are habitually elided; final vowels especially so in
Havasupai. No brief can be held for the phonetic recording,
but whatever its inadequacies they hold equally for both word
lists.

There is no certainty that the words as listed are in
absolute form. Further, no attempt has been made to norm-
alize the renderings: I do not trust my slight knowledge of
these tongues. I have given all the derived forms available
in my notes so that types of compounding may be investigated.

If cognate stems in the two languages have been correctly
identified—and I have tried to be conservative—it would
appear that approximately half of the total number of words
paired in the two lists are cognates. I have confined the count

4 Smithsonian Miscellaneous Collections, vol. 66, no. 6, 1916.
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YUMAN VOCABULARIES 9

of paired terms almost wholly to independent stems, not
including the derivatives. It is striking that the largest pro-
portion of cognates appears in the list of animals (approxi-
mately four-fifths of the paired terms). Half are cognates
among the kinship terms, the words for implements, trees
and plants, souls, shamans, and illness. It is quite surprising
to find that the proportion is no greater among words for
parts of the body. The paired terms in other sections of
these vocabularies are too few for a judgment: the propor-
tion of cognates to total paired words runs about one-third to
one-half from section to section.

Loan words appear to be few. Those in Havasupal are
of Navaho and Hopi origin, sometimes ultimately from Span-
ish. In Maricopa they are Spanish. Evidently loan words,
connected with borrowed traits, are derived from neighbors
whose cultures are more highly wrought. Hence their pres-
ence in Maricopa would be hard to detect, for here we may
be dealing with words derived from the Lower Colorado
tribes, whose languagcs are so nearly identical with Marlcopa
that a foreign origin would be obscured.

Some phonetic shifts are obvious. Others are suggested
by the lists which follow, but the number of examples is too
small to offer certainty.**

Havasupai: 0 Maricopa: s

nabiiga €nasi’c mother’s older sister
6auiga saauwl'c woman’s child
6ét*apa ) saRa pk five

6ampu’driga cimpu’lig flies, mosquitos

42 Since this paper was completed there has appeared an authoritative study
by A. L. Kroeber, Classification of the Yuman Languages (University of Cali-
fornia Publications in Linguistics, vol. 1, no. 3, 1943), which fixes the place of
Maricopa and Havasupai in distinct branches of Yuman. This verdict is based,
not only on comparative vocabularies from all Yuman groups, but on a
careful analysis of their comparative phonetics. Some at least of my sound-
pairs are authenticated by Kroeber’s comparisons: where we differ Kroeber’s
statements are undoubtedly more certain. Incidentally, Kroeber remarks on
the slovenly phonetic habit of the Walapai, which I found among the linquis-
tically identical Havasupai, and which accounts for the varying forms in
which I recorded their words.

Go 3]0



10 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

agwa 6ég
gibiy€&
16171
kadd da

Havasupai: s
mési’

imécma
ya'asai'ya
sama™

sol

masma’®

vasu wa

isi'ta

asa’

ase’ha
sivama™

sile’
nidjisimaiiga

sapo’vamilg

Havasupai: d, t*

t'u’davia
kadd'da
atcu’diga
nyu’diga
et a’pa
madi‘ga
mawada
kwi'da
dényu’diga

Havasupai: d, d

sma’diga
6ampu’dtiga

Havasupai: |
hamilita

Google

k‘we’sam
gwiside

Isi”
kwisa'r*
Maricopa: c
macaxai
gwicima’c
gwico'k
cama’g
ica’l
gwicima™
xavacu
acé’nd
icpa’

ce

cama’c
cilyaai
nictcima’g

xalcopau'milk

Maricopa: R
xutu'Ra
kwisa'R"
xatce Ric
Inyu'riga
saRa'pk
maRi’k
mava'Ra
kwi'rl
hanyo’Ram
Maricopa: 1
smalk
campu’lig
Maricopa: R
xumi R

yellow
shaman
salt

left hand

girl

sinew

shadow

spirit, dream

hand ’

sinew

blue-green

one, alone

eagle

buzzard

root

sand

to hear a dead rela-
tive's name

crazy

hoop and pole game
left hand

winter

spotted

five

beans

flour

to twist

designs

ear
flies, mosquitos

rock squirrel



Havasupai: 1
hwa'lia
hala’
agu’la
hélo”o
hatagwila
tcikapa’nyiga
akwa’la
a’na’le
via'l
ala'va
silé’
Havasupai: y, w, f
teyd’'dj
howa’gia
efu”u
Havasupai: h, x, °,
W, —
haigu”
hama’n
hame™
kaha’t
apa’a”at’a’
hwa’lia
hédja'wa
pi”i
matahai’a
hanapatca
hala’
hémasi’
mata‘viga
aha
xuwa’'ga
hiimu’ga
hélo”o
ahat
hatagwila
ahma”a

Go
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Maricopa: ly

i’i'nyimaxweé’l,éc

xalyaa’

ak‘u’ly‘

xalyaau”

yatagu'ly

kumpa’n,ik

k‘wilyi

“yna’ly*

vadi'lyc

kalya'p

cilyaai
Maricopa: ¥

tadi'tc

hufa’va

ido”

Maricopa: x, x

xiko”
xuma'R*
¥umai
kwaxe ™t
ipa”axta’c
"1’ nyimaxwé’l;éc
¥0tco”
axpé€”
mataxa’
xanapatc
xalyaa”
xomace’
matxa’vig
axa’
xavi'k
xamo'k
xalyaau”
xa'ta
¥atagu'l,*
axma

digging stick
moon
jack-rabbit
cottontail
wolf

bat

hide (noun)
gourd
mescal drink
opuntia

sand

corn
partner
willow

white man
child

boy, son
chief

reed arrow
digging stick
cotton
metate
wind

snow
moon

star

north

water
two

three
cottontail
dog, pet

“wolf

quail
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hanyapu’ka
hanyad™
huwa'l

aha’

hamté”é
a'na’le

ata’ta

at’a”
o'ohuai’a
Havasupai: h

helwd'm

Havasupai:y
yima’'ga

yuwai'a
Havasupai: w, f
huwa’gidja
nowi'ga

witiga

wa niga
nyapu'wa
awa’’
xuwa’'ga
mawada
awi’ i
gafe
Havasupai: g, g
gak'u”u
nagoiiga
apu'g
aga'ta
madi‘ga
xuwa'ga
hiimu’ga
agu’la
ga'gdga

Go 3lc

xanapu'k
yanyl
ixalu'wi
ax'a’
xama'tic
axna’le
axtd’t
axta”
axwa'g*

Maricopa:

gwil

Maricopa:

hima’tc
hiwa’

Maricopa:

xavd'ke
naviya’
véta’

vana’
hil;apo‘va
ava”
xavik
mava'Ra
vi

huv’au

Maricopa
kitkxo’c
nakyiu
aplike
ik,i't
maRi’k
x¥avik
¥amo'k
ak*u’l,*
takli'ke

gw

:k, k ky

.

king snake
frog

pine
cottonwood
squash

-gourd

cactus
arrowreed
smoke

board

dance (noun)
heart

twins

father's older brother

man’s younger
brother’s child

man’'s sister's child

quiver (noun)

house

two

flour

mountain

storm

red-shafted flicker
mother’s mother
necklace
sunflower

beans

two

three

jack-rabbit
screech owl



Havasupas:

yima'ga

atcu’diga
avidje'ga
ga'tdjiga
hédja’wa

Havasupai:

gifiy&
ka65'da

Havasupai:

akwa’ga

Havasupai:

gt

Havasupai:

nowi ga
nami‘iga

nabiiga

Havasupai :

nyimé’ta
nyim'i

Go 3lc
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Maricopa
hima’tc
xatce Ric
vitei”
kica’
x0tco”
Maricopa
gwiside”
kwisa'r*

Maricopa:

‘gwa’ga

Maricopa:

huv'au

Maricopa:

naviya’
nyamuyi’c

nabiya’

Maricopa:

namé’t
namé€’s

:te, ¢

s gw, kw

13

dance (noun)
winter

man’s daughter
grandntphew-niece
cotton

shaman

left hand

deer

storm

father’s older brother

mother’s younger
sister

father’s sister

mountain lion
wildcat
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COMPARATIVE VOCABULARIES

PERSONAL STATUS

In this section are collected words expressing personal
status as defined by tribal affiliation, friendship or enmity,
sex and age, familial relation (except for designations for
kinship), leadership, occupation, and activity.

Cognates appear in only a limited number of tribal
designation, viz., for Yavapai, Apache, Hopi, Paiute, Mo-
have, and white man. Cognates also appear in the words
for child (baby), probably for girl, for man, for polygynous
unions, possibly for a barren person, for twins, and in the
commonest designation for chief (gamu’lvi). Different
stems are used for boy, woman, old man, old woman,
widowed, orphaned, and partner. No comparison can be’
made of the remaining words since they are represented only
in one or the other vocabulary..

It must be borne in mind that for both groups knowl-
edge of other tribes is limited by a screen of hostile peoples
across central Arizona, the Yavapai and Apache. Hence
the Havasupai know well only tribes living north of the Yava-
pai-Apache habitat and are quite hazy about those of the lower
Colorado and the Gila. Conversely, the Maricopa know little
of the peoples of northern Arizona. The only groups the
two know in common are Walapai, Western Apache, Hopi,
‘Paiute, and the whites. With the exception of the Walapai,
they know them by similar names. There is some question
whether Hopi and Paiute were known to Maricopa in early
days. The Havasupai use the ordinary Yuman designation
for the Yavapai (nydvdpe), but as their enemies par excel-
lence, more commonly use the generic term for enemy
(itcahua”) as a specific designation. The Maricopa use the
cognate ydvipai’ for all the mountain peoples, Yavapai and
Apache alike, but among them make distinctions unknown
to the Havasupai. But this is nothing more than the habit of
both peoples in defining more sharply those tribes they know -
best: the Maricopa know far more of the mountaineers and
their actual divisions than do the Havasupai. At that, the

16

Go 3lc



16 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Maricopa do not recognize the tripartite division which really
exists among the Yavapai. The common stem for enemy is
ahua” or ahwi’, appearing as H. itcahua’. In the form
H. ihua’dje, M. ahuadj it is reserved for specific designation
of the Western Apache (White Mountain and San Carlos
groups).

It may be that age status terms are as precisely defined
in Havasupai as in Maricopa. I know only that this did not
crop out spontaneously in the course of nearly a year’s associ-
ation with the former. The only real conceptual difference
lies with the terms for boy. In both tongues the terms for
child and son (the latter a kinship term as used by a man)
have the same root. But where H. hame™, home'ga also
means boy in general, Maricopa has the special term maxai’.

It is curious that while both use the term man to mean
male, a parallel form for female is not based on woman. In-
stead, in Havasupai at least, female in compounds is girl.

Havasupai alai’a, spoiled, awry, is applied to the
widowed and orphaned. The Maricopa equivalent cannot
be used in parallel fashion, hence the’ appearancc of quite
different stems.

At bottom, in both languages married is expressed as
having or taking a wife, but the construction is different.
Maricopa also makes use of a term apparently implying a
comrade. Terms for plural marriage express no more than
association with two or three persons, without specifying
that the linkage is with women. This is conceptually identical
with terms for partner, comrade, co-wife, and twins; that is,
the basic concept is one of number without specification that
humans are involved or of their sex (unless it is indicated
by some grammatical element which I do not recognize).

H. gifaai'ddj, barren (woman) may be the same stem
as M. yésa’a’n, since H. 6 is by customary phonetic shift re-
placed by M. s.

The large number of words for chief is occasioned by
the fact that these are wholly descriptive epithets, not truly
titles. Hence the dissimilarity of the languages is largely due
to the selection of differing ascriptions. It must be borne in
mind that while the Havasupai distinguish their head chief

Google



YUMAN VOCABULARIES 19

from lesser chiefs (little chief) the Maricopa have but one
chief at a time. A common stem appears in H. gaimu’lva
M. gamu'lvinc and hamu’lig, which appears to be based on
the verbal stem mu’l, to be named, here meaning to be named
with honor. H. kaha't, chief, has no true analog in Mari-
copa: M. kwaxe™t means any good natured man. It is of
interest that in neither case is this term used for dance direc-
tor, whereas on the lower Colorado the Mohave kwaxe't and
Yuma kwoxot are dance directors and scalp custodians, the
latter chief as well. H. hanata’va, superlatively good, a term
applied to the head chief, has no analogous usage in Mari-
copa; nor is this stem (M. xan, real, true) ever given a
comparable augmentative in the latter language. The Hava-
supai word is undoubtedly a cognate of Mohave hanidhala,
chief (dh =1), which Kroeber derives from Spanish general,
mistakenly I believe.

The Maricopa do not have the levirate nor the Hava-
supai sibs. Councillors, dance leaders, rabbit hunt leaders,
and fire tenders have no quasi-official status among the Hava-
supai as they have among Maricopa.

Havasupai Maricopa
tcumi’c, tribe
tcumicl,aimé&m, mourning
in [another] tribe

(pn)

* havasu'waipa™, blue-green * axa’xavacupipa’, blue water
water people, Hava- people (descnptlve-
supai (sing.) ly)

havasu'walpa’dja, Havasu-
pai (pl.)
mlgampaya, Walapai hualapai, Walapai
guehegan a, Walapai
Itcahua’, enemy, Yavapai dhua, fierce [person], enemy
(sec enemy)
itcahuaki6’t, enemy
coyotes, Yavapai
nyévipe’, Yavapai ydvipai’, Yavapai and West-
ern Apache

Go 3lc
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Havasupai

ahua’djé, Western Apache

hua’amu”u, Navaho
hwa’ mu, Navaho
hwa’'mukogwd 02, yellow
[skinned] Navaho
. (pn)
painya’, Pima (? or Gila
River peoples gener-
ally)
[cf. Mohave hatpa-
'inya, east Pima]

mo’ka, Hopi
mo’k'gifi&’, a Hopi
shaman
aurai'va, Oraibe (pn)
sa’v'u’, Zuiii
wamakava, Mohave (and
Yuma ?)
wamakova, Mohave
womka’vinyuwa’,
Mohaves’ house, the
Mohave country

Go 3]0

Maricopa

ydvipai" Inya, eastern
Yavapai, the Apache
of s. e. Arizona

yavipai® xastau’lic, wash-
ed Yavapai, Apache
south of the forego-
ing

yavipai’ ahuadj, enemy
Yavapai, San Carlos
Apache

yévipai® axa'n, true Yava-
pai, the eastern
Yavapai

ydvipai” kave’, west Yava-
pai

toxpa’, Pima
t0xpainya’, east Pima
toxpa 4%¥a’t, dog Pima
(a Piman group)
tdxpa amai’, high Pima,
Papago
xapu’k, Sand Papago
muk, Hopi

maxa’vas, Mohave



YUMAN VOCABULARIES 19

Havasupai

paiutia, Paiute
yu'ta, Ute

haigu’, white man
as haigupagui'a, white
people, the agency
people
gasti'la, whites (Spanish
Castilla, castellano)

Google

Maricopa
kwitca’n, Yuma
xaltcadd'm, Halchidhoma
xalyad0'mbag, people
with queer ways
pipaxalyad6'mbag, a man
who acts queerly
kavéltadom, western
(or downriver)
queer people, a
tribal name
(cf. kyo'chilyuvacado'm,
wild pig, peccary)
kwapa’, Cocopa
koxwa’'n, Kohuana (pl.)
k‘win, Kohuana (sing.)
xal,ikamai’, Halyikwamai
kuma#a’, Kamia, Southern
Diegueno, or both
kwaa'xl, Akwa’ala
akwa’l, Akwa’ala
xakwi'tc, Cahuilla
xatcl’te, Cahuilla
tcimawo'va, Chemehuevi
paiu’tc, Paiute

paseindj, [man — ?], an
unidentified New
Mexican people
(cf. Spanish pai-
sano)

xiko’, Mexicans, Americans

xiko’xan, real white man,
Mexican

ipahama’l, white man, Cau-
casian

montésum, unknown
people (1) (from
Montezuma)
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. Havasupai
Itckayu'ga, the mythological
men-animals
itckiyu'gatiga, a
about them
Itcihua’, enemy (see Yava-
pai)
itcahua” gami'lvavidj,
the enemy chief
itcaiwahOgagana'ma, en-
emy —, an insect
(the walking stick ?)
itcahua” si'tadagaa’mdja,
enemy who walks
alone, a mythical
character
itcahwa'gawa waguwa’,
enemy scalp place,
Moki Trail
itcuhua’nyawa’vidja, they
are enemies
itcahuavidj vama'migiu,
enemies are going by
itcuhua'mamu’léga, will
be called enemies
hwai‘a, to feel like fighting

story

pagahwai’d, man [who]
feels like fighting
(pn)

ahua’djé, Western Apache

Go 3]0

Maricopa

ahwl’, enemy
ahua, fierce [person], enemy
hwiclvau’, enemy stand-
ing, name of a song
xwimtcikweR', enemy
speech, the speeches
on the warpath
“xwi’c, our enemies
gwa'm'c, traveller, stranger
pipakwa'm, foreign man,
member of any for-
eign tribe, Caucasian
makwil,uva’te, [— wild],
foreigner, stranger
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Havasupai

hama’n, child, children, baby
hama’ny4, children
hama’nk édjaginyuwe’va,
the little boy’s home
monk*&djaginyue’va,
where the little boy
lives
managadja’™, leader of his
children (pn)
ku’dama’hama’nyatam,
long ago when you
were a little boy
* hama'n‘4, [he took] the
child

hame™, boy, son (man sp.)
home’ga, boy, son (man sp.)

Go 3lc

Maricopa
(cf. kyo'chilyuvacédé'm,
wild pig, peccary)
kiyi’, friend (used between
male strangers), a
distant cousin
ciyi’, the same (between
strangers where one
or both are women)
xuma'R*, child, child to
about four years old,
baby
xuma'R* unyl’kwica'm, a
child looking for the
road (place name)
hama’ly’, baby (pn)

* xuma'Rin, [he took] the
child
xuma Raiki’n, a boy from
four to puberty
xuma RaXatcln, a girl
from four to eight
xumai, son (man sp.)

maxai’, boy, lad (a2 man un-
til first child is born)
maxainyun,i’, boy’s road
(pn)
maxaikwilyad’k, old man-
lad (pn)
¥amkimxai’, [a certain]
bird-boy (pn)
[not boy-bird]
maxai’kwakétc, shooting
boy (pn)
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Havasupai
mési’, girl, female
mési”’ia, girls

gawagomasi®, girl-chick-

~ en, hen
dkwagamési’, doe (of any
age)
mési'mé€’k™a, long girl

..., (pn)
hidja’'n, girls (?)
as hija’nwiy€'ma, girls
stand alongside*
hi‘djanyana, girls (form
in a song)
(cf. Cocopa hidjisa, old-
er sister)®
apa’, man
apa’, man
apa’dja, people
apa’dja, (any) man or
woman
apadja, leader of men
(cf. managadja™, lead-
er of his children

[pn])

pagidja’nidj, head of the
people, chief

pagamillvakavate'ha, big-
chief-man

&palaia, [man-spoiled],
widower

Maricopa
macaxai’, girl (woman un-
until first child is
born)
miicaxai’'gwata'vac, flow-
er girl (pn)
dlyaxai'g, girlish
(cf. lyaxai’, berdache)

ipa, man, male
ipahama’l, white man,
Caucasian
ipami’tc, a person crying
xataluwe’ipa’c, male coy-
ote
ipa’gawli'm, on the man’s
side, father’s kins-
men /
pipai, men
pipa’s, men, a human
pipa’, people, name of a
song, a person
painya” eastern men
painyaxa'na, true east-
ern people
maRi’kpipa, bean people

8E. W. Gifford, Californian Kinship Terminologies (University of Califor-
nia Publications in American Archaeology and Ethnology, vol. 18, no. 1, 1923),

p. 67.
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Havasupai
apahamanyo”o, man’s
moccasins
apamigiu’lé, man's buck-
skin pants
pagovite’, large man (pn)
pagata’c, short man (pn)
pawaigidu'va, thin man
(pn)
pasma’digd, man’s ears
(pn)
patiko’, man’s belly (pn)
pa‘’vahasd’o’'no, man’s
guts stuck up on
something
bainya’, black man (pn)
apa’yukiinya, eyes-black-
man, blind man (pn)
paya’, man’s mouth (pn)
panyigwaid, old (i. e. not
new) man (pn)
padjinya’hamé, man’s
trail, Bass’ Trail
pagigwin®, caterpillar
man (pn)
pakskinige'n&, punching
man (pn)
padji'lovd, man with nits
(?) (pn)
pagidjahu’da, man tough
[to chew] (pn)
pagiyo'gé, person-leader
(i. e. one who draws
after), a deity

pagiyo'vd, person-make

[alive again], a
deity

pénhimi’d4, man feels
glad (pn)

Google

Maricopa
pipakwa’'m, foreign man,

member of any for-

eign tribe, Caucasian

pipavatai’, big man, chief

pipainyiko'r, old people,
legendary people
who built the ruins
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Havasupai
pakédago™ova, [he]
bumps against a man

(pn)

pagahwai’a, man [who]
feels like fighting
(pn)

ma’apa’vidj, our men
[will]

pagattau’d, our men [are]
padt&€dig, many men
{will]
pagaha’vdg ta'mogui,
about to get [back]
to many men
* dpaiitig, [he] was a man
&pai‘atig, [Owl] who was
like a man
&paiig, [he] was a man
&pahadja’djmigili, every-
body going
pa’matdhatidho’ddg,
make me, the man,
work
pamiwi wug, make
[good things] for
us men
* pak*i’, woman
pakFoiya, women
pukreiélai'a, [spoiled
woman], widow

pikti'gifaai’ddj, barren
woman

paktu'yiva, [only]
women

pakti'va  asitAim, one
woman

paktu'ya hawd'gdm, two

women

Google

Maricopa

* kapipailg, [he] was a
man
kupipaiig, [to be] like a
man
ipalyavim, [it will be]
like a man

ipa‘nalyavi'g, it looked

like 2 man

* sinyad’k, woman
sin,ad’k, woman, wife
siny,ad’kadau’g, having a
wife
siny40'kic*da’, plural

wives (more than
two)
sinpamu’l, antelope

woman, a mythical
character
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Havasupai
pakfu'yavidj hawd gig,
two women [will
go]
pakfu’yavidj pai'ya, all
the women [fol-
lowed]
pak’emahényd’, women'’s
moccasins
pagataia, old man
apataia, old man
pagataia, old men
pa’atai’a, old man
(cf. vatai‘a, big)
pa’hle’, old man

kamwi'dima, old woman,
wife
kamawi'dima, old woman
komwi'dima, old woman
k*édjmawi’dima, old women
kamwidima  kapii'dlva,
old woman [wear-
ing] a hat (pn)
kamwi’damgyagyu’la, tall
old woman (pn)
kamwidiminyuwa’, old
woman’s house
kémwi'dimaglinyue’va,
where the old
woman lives, the old
woman’s house
gwagu'ya, old woman

Go glc

Maricopa

sinyub’k Inyuxa’va, west
woman, a mythical
character

sin’kimadi, woman of
kiimadi” sib

sinyad’kawii'm, on the
woman's side,
mother’s kinsmen

kwurad’k, old man (after

birth of a grand-
child), husband
(when old)

kwirad’kc, old man, name

of a canute game

tube

éndj&n kurad’k, elder
brother

" maxaikwil, a6k, old man-
lad (pn)

6k,yoi’, old woman (after

menopause)

akoi’, old woman, wife

(when old), name
of a canhute game
tube
okoi’kulxau’p, old woman
—, a mythical char-
-+ acter

ilyaxai’, berdache

(cf. cilaxai'g, girlish;
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Havasupai

* alai‘a, spoiled, awry, widow,
widower
a’laiik, the same
used)
gadau’ulai’a, old twined
tray, parching tray
pikreiélai‘a, widow

(rarely

apalai‘a, widower

* hama’nalaia, orphan boy
* mé&si‘alai’a, orphan girl

(cf. mamu’léga, will be
called; gamu’lva,
chief; mu’lvakrédja,
little chief)

low6'vega, married state

(see wife)

aluwe’vAma, married, to
have a wife
luwe’kwi, to take a wife,
marry '
teyu'div dju’yita luwe’-

Go glc

Maricopa
macaxai’,
maxai’, boy)
kwiraxamé&’, [twisted boy
?], female transves-
tite :
* xucinyoicimik, spoiled
(broken, torn,
dirty)
mucinyoIcimiik, he (she)
spoiled it

girl;

* cku’ldj, widow
ciku'lk, widow
* dickulic, widower
* xuma'Rxata’le, child-poor,
orphan
* maxai‘xata’lc, orphan boy
* micaxai'xata’le, orphan
‘ girl
cimu’l, sib (clan) [rendered
as ‘“name” by
Mohave®]
(cf. gamu’lvinc, one
who has the name
[of honor], chief;
hamu’lig, well-
known, chief, any
famous man)
matatcu’ig, married
(cf. mataxcuva’k, com-
radeship)
sinyad’kadau’g, having a
wife (see woman)
(cf. adau, take; daug,
he took)

8 Leslie Spier, Mohave field-notes, 1930-32.
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Havasupai
kwi, relative-he
knows it - to take a
wife, he marries a
relative
nya’dluwa”mi, “You be
my wife,” [you] say
aluwa’vaga, to want to
marry
8lawevihigiu, I am going
to marry her
ninyllawehigiwl, we are
going to marry
* tahawa'giga, having two
wives
(cf. xuwa’ga, two)
tahawa'ga, having two
wives (pn)

* tahamu’giga, having three
wives
(cf. hiimu’ga, three)

howa’gia, partner
(cf. xuwa’'ga, two)

sa’yo'ga, levirate

Google

Maricopa

* taxavi'k, having two wives
(cf. xavi’k, two; tavi’k,
mataxavikik, co-
wife (w. sp.); mata-
xavi'k, greeting be-
tween comrades)
* taxam0k, having three
wives
(cf. xamo’k, three)
siny40kic*da’, plural wives
(more than two)
huda’va, partner, wife
mataxcuva’k, comradeship
(cf. matatcu’ig, mar-
ried; mataxavikik,
co-wife; mataxavik,
greeting between
comrades)
ipa’gawli’'m, on the man’s
side, father’s kins-

men
sin,ad’kawi'm, on the
woman's side,

mother’s kinsmen
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Havasupai

* pikti'gifaai'adj, barren

woman
* huwa’gidja, twins
(cf. xuwa’ga, two)

gamu’lva, [one who s
named], [little]
chief

mu’lvaktédja, little chief

mu’lovagidjiga'ta,  [lit-
tle] chief '

pagamiilvakavate'ha, big-
chief-man

itcahua”  gamii‘lvavidj,.

the enemy chief
Inyd‘gamu’lvavidja, I am
a-chief
mam‘gamu’lvanyad;ja,
you are a chief
(cf. mdmu’léga, to be
called)
pagédja'nidj, head of the
people, chief
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Maricopa
matavi'R’, .girl at first men-
struation
macaxai mataviR', the
same

(cf. matapu’i, poison;
matadau’g, bewitch;
mataRra€k, purifica-
tion [for warriors])

ha’kwinyavi'g, menstruant
ha’kwinyavin,ava’, men-
sturant’s house, the
menstrual lodge
* yésa'a’n, barren woman or
man, circumlocution
for berdache
* xavo'kc, twins '
(cf. xavi'k, two)
hid&’hwa’t, red-eyes, an al-
bino
gamu’lvinc, one who has the
name [of honor],
chief
hamu’lig, well-known, chief,
any famous man

(cf. cimu’l, sib [ren-
dered ‘“‘name” by
Mohave])

pipavatai’, big man, chief
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Havasupai ' Maricopa
kaha't, [little] chief kwaxo™t, a good [natured]
man (not an official )
kwaxo’tinc, the same
_ (cf. axo’tk, good)
* hanata’va, superlatively *
good (applied to

head chief)
(cf. hanata’vam, very (cf. xutarau’yim, guta-
~good; ha'nigi, good) R&u'yim, extra good)

kina'pk, praised, chief, any
. famous man
gwinyai'vic, one who tells
things, chief
hutcaci'pic, advisor, chief
xanavaRe’, king, president,
leader of the whites,
dragonfly
(Spanish general and
rey?)
xanavRe gicpa’cam, mov-
ing (out?) the king,
name of a dance
_ matasi'nyllk, those who
agree, councillors
— matawi'kik, helpers, coun-
cillors )
(cf. mataluwe’vas, dirt
[ ?]-meeting, meet-
ing house)
—_— nyima’caisk, dance leader
(cf. hima’tc, general

dance) .
S xalyaaui'ck, rabbit-planner,
rabbit hunt leader
_ . autura’k, [fire-builder], fire
' tender

(cf. aau’, fire; tul(a'k,
building a fire)

Go 3]0
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Havasupai Maricopa
_ aume’va, fire tender
matd’au’m, standing by him-
self, sentry
(cf. P'iv*au’, standing
stick;  ca’kévau’,
» standing bone)
kwinyuwi’c, owner
mataxa'kwinyuwic, wind
owner (pn)
xikwai, the giver
nyixu'alyadau’,—taken to be
mistreated, a cap-
tive
nyixu“alyacdu'm, captives
(pl.)
nyixu“alyike'Ric, old captive
(i. e. one kept a long
time)
kwipu'i, dead people
as kwipu'i iwa’c, the dead
people’s heart, the

horned owl
(cf. kwagapu'ia, deer (cf. puinyava” (sing.),
die) hupoiinyava (pl.),

the dead people’s
place, land of the
dead; Inyacapu’i,
sun-dies, eclipse of
the sun
kwarau’, a good runner

mankwaRau’, sudden run-
ner (pn)

- tinydnkwaRrau’, night [is
a] good runner (pn)

Go 3]0
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KINSHIP TERMS

Kinship terms are segregated from other words indicat-
ing personal status only because it is convenient to treat them
as a unit. Extended meanings of the terms are not given here:
they appear in the respective ethnographies which have been
published.

The kinship systems employed by both peoples rest in
large measure on the same principle, namely, that relations of
the same degree of kinship are differentiated on the basis of
the relative age of conrecting relatives. Thus, older siblings
are distinguished from younger, older maternal aunts and
paternal uncles from those younger than ones’ parents, and the
children of a sibling of the same sex as the speaker according
to that sibling’s seniority. Collateral lines are merged with
the line of direct descent. The equation being made between
parents’ first cousins and parents’ siblings, collateral cousins of
the speaker’s generation are classed as older and younger sib-
ling or with one’s own first cousins, according to the relative
ages in the parents’ generation. Add to this that both systems"
employ four grandparental terms and four grandchild terms,
and it will be seen that the greater part of each of the systems
is identical with the other.

Beyond this any general statement made about the simi-
larity of the systems is open to exception.

The major differences between the systems lies in the
classification of first cousins and their children, hence, from
the present point of view, in the meaning of these terms. In
Havasupai parallel cousins are classed with the siblings and
then segregated as older and younger, and not on the basis of
sex. Their children are grouped with siblings’ children
according to these age differences. Relative age is ignored
with respect to cross-cousins: their children are also called by
the cross-cousin terms. In Maricopa, on the other hand, first
cousins are usually known by special terms, but under certain
circumstances are classed as siblings. Maricopa is more con-
sistent in observing age distinctions that exist between the
connecting relatives, for not only are parallel cousins counted
as older and younger as in Havasupai, but cross-cousins as
well. For this purpose the relative ages of the father and his

Go 3lc



32 UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

sister, the mother and her brother, are taken into account al-
though they are not expressed in the terms for these avuncular
relatives. Cross-cousins of the opposite sex are then called
older and younger sibling; those of the speaker’s sex are given
special designations. Further, in the next generation Mari-
copa classifies children of first cousins without exception as
siblings’ children. 4

Another great difference lies in the conception of relation-
ship with half-brothers and -sisters. The Havasupai consider
them the same as full brothers and sisters. But the Maricopa
regard them as brothers and sisters only when the common
parent is the mother. This is recognized in a partial way in
the terms for parallel cousins. Curiously enough parallel
cousins are not regarded as siblings when the connecting rela-
tives (parent and uncle or aunt) are true siblings, but only
when the latter are half-siblings by the same mother. It must
be noted that this categorization by female linkage is wholly
at odds with the strong patrilineal clan sentiment of the Mari-
copa and their general stress on patrilineity.

Put another way, we may say that on the whole there is
verbal and conceptual identity of the two languages with
respect to words for grandparents, uncles and aunts, nephews
and nieces, own children, grandchildren, and the wives of
relatives. That is cognates, with identical meanings, appear
for the following:

father’s father, father’s mother, mother’s father, mother’s
mother;

father’s older brother, father’s sister, mother’s brother,
mother’s older and younger sister;

a man’s male cross-cousin (although in Havasupai this also
means a man’s female cross-cousin’s son) ;

a man’s son and daughter, woman’s child;

a man’s younger brother’s child and his sister’s child, a
woman’s brother’s child and her older sister’s child
(all of these terms are applied to parallel cousins’ chil-
dren in both languages, but to cross-cousins’ children
in addition in Maricopa alone) ;

Google



YUMAN VOCABULARIES ’ 33

son’s child, daughter’s child;
wife of son, brother, and of all other relatives.

The principle differences between the languages lie first with
words for parents, brothers and sisters, and first cousins, and
again with those for greatgrandparents and greatgrandchil-
dren and for the remaining relatives by marrlage

Considering the vocabularies more in detail, we note that
grandparents’ siblings are classed as greatuncle and great-
aunt, that is by sex without regard to the side of the house,
and that these words are verbally reciprocal with grand-
nephew and grandniece. In Havasupai grandparents’ siblings
are presumably grouped with the grandparents.

Havasupai and Maricopa treat relatives beyond the
grandparent and grandchild generations quite differently. In
Havasupai all the earlier generations are merged with the
grandparental, relatives being classed in the appropriate
grandparent status according as the connection is through the
father or mother. Conversely, all relatives posterior to
grandchildren are classed as grandchildren. In Maricopa
greatgrandparents and greatgrandchildren are siblings, but
curiously enough those of the earlier generation are called
younger brother and sister, of the later older sibling. Obvi-
ously then, there are no verbal identities between the two lan-
guages so far as these categories are concerned.

Both languages have the same classification and cognate
terms for parents’ siblings, except for father’s younger
brother. Here in addition to a difference of stem, H. nidjai’-
iga also means a woman’s male cross-cousin and his son.

Different stems appear in the Words for father and
mother, and Maricopa dlstmgmshes man’s father (nylko’)
and woman’s father (€na’ai’), Havasupai does not. But in
Havasupai an obsolete term for father (nyaniako'ta), which
cropped up in a myth, is the cognate of M. n;iko”.

Both distinguish siblings by age; Maricopa in addition
distinguishes younger brother from younger sister. Sibling
terms are wholly different in the two languages.

Parallel cousins are classed as siblings in Havasupai,
older or younger with regard to their ages relative to that of

Google
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the speaker. In Maricopa parallel cousins are called by
special terms, father’s brother’s children being distinguished
from mother’s sister’s children, and, for a woman speaker
only, father’s brother’s son from his daughter. In certain
circumstances these cousins are called siblings and of neces-
sity distinguished by age, but, unlike Havasupai, the relative
ages are not those of the cousin and the speaker but those of
the parent of the speaker and his sibling, the parent of the
cousin. This depends on whether the parents are full brothers
or sisters, or whether they are half-siblings by the same
mother or father. But such distinctions by blood bond are
made irregularly. First, father’'s brother’s children are
called dokx#mi’k by a man, dokxdmi’k . and dSkpasipk
(according to sex) by a woman, when the father and his
brother are full brothers. When these parental brothers are
half-brothers by the same mother, their children are reckoned
siblings to one another. Mother’s sister’s child is always
8stcuma’va to a man, but to a woman only when her mother
and mother’s sister are half-sister by the same father. When
these parental sisters are full sisters or half-sisters by the
same mother, a woman classes her mother’s sister’s children
with her brother and sisters. None of these Maricopan terms
for parallel cousins have cognates in Havasupai.

Havasupai uses four special cross-cousin terms, differen-
tiated according to sex of both speaker and person addressed.
In Havasupai, further, woman’s male cross-cousin is the same
as father's younger brother. Maricopa makes the same dis-
tinctions, but a cross-cousin of the opposite sex is classed as a
_ sibling. For this purpose the relative ages of the connecting
relatives (i. e., father and father’s sister, mother and mother’s
brother) are taken into account. The only verbal similarity
lies in the words for male cross-cousin. Havasupai is consist-
ent in applying these cross-cousin terms to the children of
cross-cousins of the opposite sex; for here again the connecting
relatives are of unlike sex. This is wanting in Maricopa.

In both languages, a man’s son and daughter are known
by separate terms; a woman’s children by a single term which
means literally “issue” (i. e., something that goes out). The
three terms of each language are obvious cognates. The Hava-
supai stem 6iu’a (woman’s child) is applied to the offspring

Go glc
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of animals; the terms for boy and girl are not so used, but
rather as indicators of the sex of the animals.

In both languages, nephews and nieces are grouped alike.
The children of the sibling of the speaker’s sex are distin-
guished according to the relative ages of these siblings; not
so when the sibling is of the opposite sex. In all cases these
nepotic relatives are classed without regard to their sex,
except that Havasupai distinguishes a man’s older brother’s
son from his older brother’s daughter. In Maricopa, a man’s
younger brother’s child is the same as a woman’s younger
sister’s child. In Havasupai there is perhaps a parallel to
this is that wi'tiga for the first is suspiciously like wi'siga for
the second.

In Maricopa the children of cross- and parallel-cousins
are classed with the siblings’ children, but distinctions of older
and younger sibling necessary to achieve this classification are
based, not on the ages of these cousins relative to that of the
speaker, but on the relative ages of siblings in the parental gen-
eration. Havasupai follows the same practice only in so far as
the children of parallel cousins are classed as siblings’ children.
In Havasupai the children of cross-cousins of the opposite sex
are classed as cross-cousins; children of cross-cousins of the
same sex as the speaker are given special designations.

Grandchildren are classed alike in both languages as
son’s child and daughter’s child. Cognates are present for
both terms. There seem to be real differences, however, with
respect to siblings’ grandchildren, although here there is some
doubt of the value of our data. Maricopa classes them simply
as a man’s sibling’s grandchild and a woman’s sibling’s grand-
child. In Havasupai these grand-nephews and -nieces are
classed by a woman with son’s child and daughter’s child, but
a man separates brother’s grandchild from sister’s grandchild.
Brother’s grandchild is the same as son’s child; sister’s grand-
child is the same as a man’s male cross-cousin’s child. These
differences correlate with the differences in the classification of
grandparents’ siblings noted above.

There are no terms for stepfather and stepmother in
Havasupai. In Maricopa they are néki‘tc (also grandpar-
ent’s brother) and unyi" (also the wife of any relative).
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Reciprocally, in Maricopa a man’s stepchild is kitca’, a
woman’s inkunyi. I do not know how stepchildren are
classed in Havasupai.

Regarding other relatives by marriage, cognates are
used for a similar grouping of wives of one’s-son, brother,
and all other relatives. Maricopa and Havasupai have the
same coupling of daughter’s husband and wife’s parents (the
Maricopa terms for these have palpably the same root), but
the words in the two languages are not cognates. In Hava-
suapai none of the husband’s relatives are designated by kin-
ship terms, while in Maricopa a single term covers them all.
Both groups link brother-in-law (both wife’s brother and
sister’s husband) with wife’s grandparents, but the terms are
again dissimilar. Wife's sister has a designation in Maricopa,
but none in Havasupai. In neither language are there terms
for one’s child’s parents-in-law.

Havasupai Maricopa
nyateyu djiv€, my relative
teyu’ldja, a relative
teyu'djiga, related
teyu'djiv dju’yita luwe’-
kwi, relative-he
knows it- to take a
wife, he marries a
relative
Inya‘in;ika’djadj, Sun-my
relative
(cf. ga’djiga, man’s
sister’s grandchild,
etc.)
Inya'nyawe'widj, my rela-
tives [are]

népoiiga, father’s father napau’, father's father
mo’tiga, father’s mother namau’, father’s mother
mo’danyayi'widj, [told nimauaca’k, grand-
me] my father'’s mother’s bones (pn)
mother

nigwau’igi, mother’s father  nagwo’, mother’s father

Go 3]0
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Havasupai
nydnyagwau6dj, my
mother’s father
nagoiigd, mother’s mother
nyamo’'dddj, my mother’s
mother

djitaiiga, father
djita’, father
panya’atai’vidj, my
father now dead
manyamitau'a, that is
your father
ta’ta’, father (in baby
talk)
nyanako'ta, my father (an
obsolete term)
djidjiiga, mother
djidji’, mother
nédji’a, mother, my wife
(voc.)
nowi’'ga, father’s older
brother

nidjaiiga, father’s younger
brother, woman’s
male cross-cousin
and his son

nyanyadjauidj, my

father’s younger
brother

nabi’iga, mother’s
sister

older

Google

Maricopa
nakyiu’, mother’s mother

naki'tc, grandparent’s
brother, stepfather

nyakitc, the same

nyakica’, the same

kitca’, a man’s stepchild

cinyaki’s, grandparent’s sis-
ter

nylko”, a man’s father
éna’ai’, a woman’s father
‘ntai, mother

naviya', father’'s older
brother (voc.)

navi’, the same (non-voc.)

nyiku's, father’s younger
brother

inyiku’s, the same

énasi’c, mother’s older sis-
ter
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Havasupai

namiiga, mother’s younger
sister ,
&nami‘iga, the same
nagwe’iga, mother’s
brother
nyininiawi‘'widj, my
mother’s brother
nyinyawi'wa, the same
nabiiga, father’s sister

nye’iga, older sibling and
corresponding paral-
lel cousin, half-sib-
ling

gi'niga, younger sibling and
corresponding par-
allel cousin, half-
sibling

Go 3]0

Maricopa
nasi’, the same
nasiya’, the same
nyamuyi’c, mother’s younger
sister
namuya’, the same
nagwi’c, mother’s brother

nagwiya’, the same

nabiya’, father’s sister
(voc.)

nabi’, the same (non-voc.)

nébi’k, the same

¥avikic, two [of us], sib-
ling

matxacavava’k, siblings
(more than two)

(cf. mataxavi'k, greet-

ing between com-
rades; mataxcuva'k,
comradeship; mata-
xavi’kik, tavi'k, co-
wife [wm. sp.])

€ndj€n, straight, older sib-

ling, etc., half-sib-
ling by the same
mother
€ndj&n kuradk, older
brother
ésdja’, younger brother,
half-brother by same
mother
icu'tc, woman's younger
brother, etc., half-
brother by same
mother
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Havasupai

djika’viga, man’s male cross-
cousin, man’s female
cross-cousin’s son

nyaitcika'va, my male
cross-cousin (m.sp.)
inyaitcdka’vodj, [youl,]
my male cross-
cousins (m. sp.)
paiiga, woman's female
cross-cousin, wom-
an’s male cross-

cousin’s daughter
ham™, boy, man’s son
home’ga, the same
- sdisavass’ha  homai'ya,
Pifion Bird’s sons
nyahami’djimé, my son
(my relatives?)

Google

Maricopa

ényoka’, younger sister, etc.,
half-sister by same
mother

yOvakyau’, half-sibling by
same father

matia’vak,aug, the same

dokxdmi’k, man‘s father’s
brother’'s child,
woman'’s father’s
brother’s son (both
when father and his
brother are full

siblings)
dOkpasi‘gk, woman’s father’s
brother’s daughter

(when father and his
brother are full sib-
lings)

éstcuma’va, mother’s sister’s
child

tclk,4'va, man’s male cross-
cousin

ilya’, woman’s female cross-
cousin

¥umai’, man’s son
(cf. xuma'r*, child)
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Havasupai
* inyja’home’vidju, this is
‘my son
* mohome vadju’ta,
is not] your son
avidje’ga, man’s daughter
avidje'vidj, the same
sdsavasw’ha vadjai™a,
[one of] Pinon
Bird’s daughters

[that

sdsavase’ha  vadjé€’hidj,
[if] Pinon Bird’s
daughter

sdsavasw ha vadjaiaha,
[to] Pinon Bird’s
daughters

itcogaya’djagana’gd, middle
daughter (?)

shsavise’ homai'd vi-

djai‘a, Pifion Bird’s

sons and daughters

* 9au’iga, issue, woman'’s child

* 9au’iga, woman’s children

nya'aau’a, my children
(wm. sp.)
afauvagwaliyi'ga, What

will I do to have a
child? (wm. sp.)
haiguglimu’lvalawa’6aua,
white man-chief-
wife’s-child, the Su-
perintendent’s wife’s
child
k266 dadauwa,
whelp
kwagagafauwa, fawn
kwagafauwa, fawns

coyote

Go 3]0

Maricopa
* hadi'nya Inyl'p xumaiic,
this is my son
* maxumaiic, your son
vitei’, man’s daughter

*ka'k  vitel, Crow's
daughter
aka’k véstca’, Crow's
daughters
* sa’auwl’c, issue, woman’s
child

* tdsdau’tc, woman's [or
her?] children
Inylpéstaw’tc, my children
(wm. sp.)
méstaw'tc, your (a
woman's) children

xataluw€tasie’c, Coyote's

children
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Havasupai
ahd’tfauwa, puppy
wag'sifau’a, cow’s chil-

dren, calves

suldjiga, man's older

brother’s and older
male parallel cousin’s
son

nyasu djvidj, my older
brother’s son (m.

sp.)
ka6 dasu’djvidj, Coyote,

my older brother’s
son (m. sp.)

no°tiga, man'’s older broth-
er’s and male paral-
lel cousin’s daughter,
his female cross-
cousin and her
daughter (non-voc. )

nu tlga, the same

nu'té, the same (voc.)

wi'tigd, man's younger
brother’s and
younger male paral-
lel cousin’s child

wa'niga, man’s sister's and
female parallel
cousin’s child

biiga, woman’'s brother’s

Google

- yéckyiwa’,

Maricopa

man’s - older
brother’s and par-
ents’ older sibling’s
son’s child

véta, man’s younger broth-
er’s child and par-

ents’ younger sib-
ling's son’s child,
woman's  younger
sister’s child and
parents’ younger sib-
lings’ daughter’s
child

évéta’, the same

vana’, man’s sister’s child
and man’s parents’
older sibling’s daugh-
ter’s child (voc.)

vani'c, the same (non-voc )

méRrapiya’, woman’s broth-
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Havasupai
and male parallel
cousin’s child

(cf. nabiiga, father’s
" sister)

noiigia, woman’s older sis-
ter's and older fe-

male parallel cous-
in’s child

wi'sigi, woman’s younger
sister’s child, wom-
an’s younger female
parallel cousin’s
child
au'wiga, son’s child, man’s
brother’s and male
parallel cousin’s
grandchild, woman's
sibling’s and paral-
lel cousin’s grand-
child
auwig'le’va, son’s child-
not good (pn)
koi‘iga, daughter’s child, etc.

ga'tdjiga, man’s sister’s
and female parallel
cousin’s grandchild,
man's male cross-
cousin’s child

Go 3]0

Maricopa

er’s child, woman's

parents’ sibling’s

son's child (voc.)
méRapi’, the same (non-voc.)

‘méRrapi'k, the same (non-

voc.)
maRricper, her brother’s

children

én'w’, woman’s older sister’s
child, woman’s par-
ents’ older sibling’s
daughter’s child

én's’, the same

auwa’, son’s child

xaxge g, daughter’s child
oxko’, the same
xako’, the same
¥akokutcu’c, carrying his
daughter’s child

(pn)

kica’, man’s sibling’s grand-
child

aki’s, woman’s sibling’s
grandchild
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Havasupai Maricopa
(cf. Inydka’djidj,[Sun-]
my relative) :
kiyi’, friend (used between
males), a distant
cousin
ciyi’, friend (used when one
or both persons in-
volved are women)
nyahami”i, [my boy?], my  n,ikwirad’k, husband

husband
nyahami’ga, the same kwurao’k, old man, husband
nyanyahame’a, the same _ (when old)

nyanyahami‘awidj wea'’-
migili, my husband
is gone away
nyanyahami’awldj bi'giu,
my husband is dead
nya'aluwa’, my wife (voc.)
(see married)
luwe’ga, my wife
* nyaluwa’, my wife * nyave’, wife, my wife
nydluwa’ha, my wife
In,aluwa’, my wife (voc.)
na’aluwa’widj bi'giu, my
wife is dead
kaumé” luwa’vidj,
Kaume’s wives
* aluwe’higa, [I get] for a * inydivei'i'm, [I get] for a
wife wife
lowa’a, [another’s] wife
tako'ridjadwilgalu’ia,
Takoridja’s hus-
band [sic: = wife]
luwa’dpe’mig'iu, [he] had

no wife
kémwedéme, wife [sic:=  akoi,, old woman, wife
old woman] (when old)

Go glc
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Havasupai
gwagui'€, wife, old woman
(?)

nédji‘a, mother, wife

winye'ga, son’s wife, broth-
er’'s wife, wife of
all relatives except
as noted elsewhere

ginye'ga, daughter’s hus-
band, wife's parent

pahami’liga, sister’s hus-
band, husband of all
relatives except as
noted, wife's brother
and grandparent

paahamilddj, [youl,]
brother-in-law
(cf. nyahami”i, my hus-

band)

Go 3lc

Maricopa

huda’va, partner, wife

tavik, co-wife (woman
speaking)

mataxavi kik, the same

(cf. xavi'’k, two; taxa-

vik, having two
wives; mataxavik,
greeting between
comrades)

unyi’, son’s wife, brother's
wife, grandson's
wife, father's broth-
er’ wife, step-
mother

unyi’c, the same

unyiya’, the same

Ingwaxl;aau’a,
husband

inxilyaau’, wife's parent

inkunyi’, husband’s parent
and  grandparent,
husband’s  sibling,
woman’s step-child

inkunyiya’, the same

ucu’, man'’s sister’s and son’s
daughter’s husband,
woman’s daughter’s
daughter’s husband,
wife’s brother and
grandparent

daughter’s
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Havasupai
gwagui'€, wife, old woman
(?)

nédji‘a, mother, wife

winye'ga, son’s wife, broth-
er’'s wife, wife of
all relatives except
as noted elsewhere

ginye'ga, daughter’s hus-
band, wife's parent

pahami’liga, sister’s hus-
band, husband of all
relatives except as
noted, wife's brother
and grandparent

paahamilddj, [youl,]
brother-in-law
(cf. nyahami”i, my hus-

band)

Go 3lc

Maricopa

huda’va, partner, wife

tavik, co-wife (woman
speaking)

mataxavi kik, the same

(cf. xavi'’k, two; taxa-

vik, having two
wives; mataxavik,
greeting between
comrades)

unyi’, son’s wife, brother's
wife, grandson's
wife, father's broth-
er’ wife, step-
mother

unyi’c, the same

unyiya’, the same

Ingwaxl;aau’a,
husband

inxilyaau’, wife's parent

inkunyi’, husband’s parent
and  grandparent,
husband’s  sibling,
woman’s step-child

inkunyiya’, the same

ucu’, man'’s sister’s and son’s
daughter’s husband,
woman’s daughter’s
daughter’s husband,
wife’s brother and
grandparent

daughter’s
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Havasupai Maricopa
Inkwinyahweya’, woman’s
sister’s husband
_— inyahwi’, wife’s sister

IMPLEMENTS

In spite of the great differences in the cultures of these
two tribes, we might reasonably expect greater correspondence
in the use of terms than actually occurs. At least one would
suppose that generic terms would be applied to analogous
articles. Cognates are found in words for brush, rabbit poker,
mountain sheep horn, obsidian, tongs, planting stick, metate,
sinewbacked bow, bowstring, bowguard, arrow, reed arrow,
wooden arrow, the verb ‘““to straighten,” H. quiver-M. some-
thing in which to put things, arrowreed mat, and pot (insofar
as both terms are based on ama’t, clay, dirt). Doubtful cog-
nates are H. sack-M woven bag, bow, and shield.

In both languages mano and pestle are called by the same
word, but the terms are not cognate in the two. In Maricopa
these names are based on the word for wooden mortar; in
Havasupai mano-pestle is an independent term.

Note that in Havasupai an empty cradle is described by
a specific word, cradle, but when occupied is designated
“wrapped-up.”

Havasupai Maricopa
* hapu™, bow * uti'c, bow
hapu’agwida, let this bow nyuti'c, my bow_
be strong! uvuti’c, tobacco-bow (pn)
(cf. kap'u’, ash tree ‘avaau’nyuti’c, rain-bow
[used for bows]) (not rainbow) (pn)
mésma®*, [sinewed ?], sinew-  gucima’hotcli’k, sinew-plas-
backed bow tered, sinewbacked
bow
(cf. iIm&cma™, masma™, (cf. gwidma™, gu-
sinew) cima’, sinew)
* Imé€cma hapudjina’gia, * gwicima’c, sinew, bowstring

sinew bowstring
* gwicima’c uti'c mufau’wic,
sinew - bow -

Google
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Havasupai

* salam€ [hand —7], wrist-
guard
sala’'mé, wristguard
* ap'a”a, arrow
apa’ga’djama, a few ar-
rows
apa’teta’véma, many ar-
rows
apa’teta’'vamauiiwi, I
have many arrows
* ap’a”at’a’, reed arrow
* at’a”ap’aa”a, reed arrow
* ap’a”a'l'i, arrow-wooden,
wooden arrow
* padjatau’iga, [arrow — ?],

arrow nock

* apa’ca’ui'ga, [arrow — 7],
zigzag or wavy
grooves on arrow
shaft

* aofu'wa, grooved arrow-
straightener

(cf. midami“dima,
pretty straight)

* mukwapadjia médémi‘dia,
mountain sheep
horn-straightener,
arrow wrench (of

mountain sheep
horn) .
* patama’lia, arrow —7,

grooved gritstone

Go 3]0

Maricopa

stretched on, bow-

string (descriptively)
* hical,#0p, (hand —), bow-

guard

* ipa”, arrow

* ipa”axta’c, reed arrow
* ipa”i'i, wooden arrow

* xucil,aki’k, arrow nock (not
any notch)
* ipaucil,aki'k, arrow nock
* (cf. tak6’1akd’lam, any
notch) '

* (cf. huga'tcliim,a
groove; dotkava'glg,
going - back - and
forth, zigzag)

* ipa”n,itamé& Ramé Ric, arrow

straightener
(cf. tam&Ramé&Ra, to
straighten)
*x
*x
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Havasupai
(for smoothing ar-
row shaft)

* nyapu'wa, arrow quiver

gwea’via, something to hit
with, stone-headed
club

* slivako’va, circular shield

* kwaiyd'l, stone knife, arrow-
head
kwainyd'dja, (piece of)
black obsidian
kw0’, metal

kwagiyoi'ya, metal (gold)
teeth (pn)

kwaidjuoi’ya, bridle (?
bit)

€kwa’étata, barbed wire

kwag'widig'wid'a, iron
sharp point, nails

* hwa’lia, planting stick
Inyadjhwa’liga, I dig

Google

Maricopa

* n,igob&’ta, arrow quiver
* hil,apo’va, something in
which to put things,

quiver (descrip-
tively)

kélyahwai’, war club (of
wood)

kil,*ahwai’, club (pn)

* klico’va, circular shield; a
person used as a
shield or buffer

kwacw'va, circular shield
xucaiic, wooden pike
hukwili’c, feathered pike
(“‘war standard”)
* nyixakwi, stone knife

“xakwl’, stone knife
kwaRrao’, knife, stone of
~which knife blades
are made, iron
kwarao'kuma’cic, iron-
eater, a disease
causing necrosis of
the tissues
kwalacau’, obsidian
*viru’v*, [stone — ?], stone
knife
(cf. *vi’, stone; aru'v*,
dry)
* ciu’ly, stone arrowhead
tciu’l, the same
* xubu’lk, modern pocket knife
* 'i'n,dmaxwé€’l,&, stick-for-
digging, plant-
ing stick
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Havasupai

* t6p’6™], mescal chisel

* agwi dja, mescal hatchet

* sil&a’via, sil€ (a seed)-to
beat, seed beater

*sata’v’, tongs (for yucca
fruit)

* sata’viga, to pick up a hot
or prickly object

with tongs

* tci”, brush, hairbrush

something-to-
deadfall

* gwea’o'nia,
catch, a
trap

* halo”avia, [rabbit-to beat],
rabbit club

Go 3]0

Maricopa
i'i’xamil’l, planting stick
* madi’l,yimtaki‘tic, mescal-to
cut-off-with, mescal
chisel

nyimtaki’t, mescal chisel
*

* (cf. xakwi'sk, to cut
[to let blood in sick-
ness])

*

* nyimakwi'tic, something-to-
beat-with, a seed
beater (descriptively)

* (cf. hakw&€tam, to
beat)

caxaRa’c, sifter (for berries)

* xacta'vac, tongs (for any
thorny fruit)

mush stirrer  (of
sticks)

* oxtici’, brush, the grass of

which it is made

nyimama’l, a broom
*

cu’l’'n,

xalyaau” axe’rRum, rabbit-
tied in, a twitch-up
trap

‘arikli’'m,
trap

log-cabin

type

*

* xalyaau” nyimaxii’'m, rabbit-
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Havasupai : Maricopa
(curved club used by hitter, rabbit club
Hopi) (cf. nyimax®'mac,
smaller potter’s pad-
dle)
_ kop®'p, catamaran (of two
logs)
kwapo'R4, boat (steam-
boat?) (<Spanish
vapor)
—_— kwis6’tc, basketry fish scoop

_— kiipare'c, fisherman’s bas-
ket
* sa’vko’ba, rabbit drive net * tavi'tc, (long) net (for fish,
(used by Walapai) not rabbits)

xOtaluwe” yitavi'tc, Coy-
ote’s net, Ursa Ma-
jor
ca’a’k, purse net for rab-
bits, small fish net
smalk, ear, the group of first
loops in the net
* haloskwi'dia, rabbit poker * xalyaau” kwi'nk, rabbit-to
twist, rabbit poker
gacola’nyiva’ tciwli'm, built-
for-[a particular
species of large]
hawk, a cage for
captive hawks
akwi'k, woven, a cage for
captive doves
(cf. xaskwi'g, twined,

twining)
ya'gia, cradle hadi’k, cradle
hama’nya’gia  hége'ga, tima’, arched frame of
baby-cradle-he car- cradle
ries, he (she) carries  hate'rék, transverse ribs of
the (empty) cradle cradle

(cf. yago’, yako™, bed)

Google
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Havasupai

gwa’dia, cradle cloth

hama’ngwa’dova hige'ga,
baby-wrapped up-he
carries, he (she) car-
ries the (occupied)
cradle
yago’, bed
yako™, bed
(cf. ya'gid, cradle)
* tc8kea’lakwi'va,  [juniper
bark-woven?], bark
. sleeping mat
* dtakwi'va, [arrowreed-
woven], arrowreed
mat

“mal, (skin?) sack
a’'ma’l, sack (pn)
“iyl’l, rope
gwawa'iyl’l, hair like a
rope (pn)
gweviskwi'dova, lash rope

Go 3]0

Maricopa
upui’, cradle mattress
yaltdxka’c, shoulder pad for
cradle
capu'R", cradle hood
(cf. kapu'r, feather
headdress)
woven
cradle band
tcuxwi’l, the same
himémate'r*, leg—, braided
(lower) cradle band
yéltapai’, outside wrapping
cloth of cradle

xa'a’p, (upper)

x
(cf. agwi'g, to weave)
* ayta’kwi'g, arrowreed-to
weave, arrowreed
mat (such mats not
made)

tcuitci’tc, a temporary mat
of arrowweed (used
for carrying articles)

xal;amé&’c, woven bag
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Havasupai
(twisted or braided)
(cf. ohokwi'da, slow-
match)
* 0’oga’dia, firedrill

(cf. 0’0, fire; kia'ga, 1
shoot; migya’hami'i,
you shoot)

* gai'a, the drill
oka’dja, the drill

* hatuyaviig, firedrill hearth
ma‘dtig, pits in the hearth

* otdgl'skwia, a white stone
used as a strike-a-
light

* h&dja’wacénava, braided
cotton (for tinder)

(cf. h&dja’wa, cotton)
* ohokwi'da, [fire-twisted ?],
slow-match
o'ogwidia, slow-match
(cf. gweviskwi’dova,
lash rope)
amal’hu”u, (clay) pipe
mahlu”u, the same
(cf. a’'ma’l, sack)
* uvatamakwi diga, tobacco-
to roll a flat object,
(cornhusk) cigarette

Google

Maricopa

(cf. akwi'Ra. to twist
something)
* a'au’gid’'m, fire-shooter, fire-
drill, properly the
drill alone

aun,imik,al’, fire—shooter,
firedrill, the drill
alone :

(cf. a’au’, fire)

aucéaki'n, fire poker (a dog’s

name)
* augwinyata'va, fire-to hit,
stone for striking

fire

hanav*su’t, tinder
* x0tco’ana’viik, cotton-to
braid, braided cot-
ton
(cf. x6tco’, cotton)

(cf. akwi'Ra, to twist
something)

mukwi'n,*, (clay) pipe

* hami'nk, to roll up, (corn-
husk) cigarette
(cf. xamé&'nk, rolled)
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Havasupai
ipi”’i, metate

ta’ka, metate

* va’ha’'dja”a, mano, pestle

* ‘wigwetu'tia, stone-some-
thing-to pound,
stone mortar

* mukwa’, [mountain sheep-
horn], horn ladle
* (cf. mukwa'vété,
mountain sheep-
horn-big, mountain
sheep horn)
(cf. Umukwadj€siga,
trimmed mountain
sheep horn; gwepe’-

Go 3]0

Maricopa
metate,

Hill

x'p€kwista’c, metate-
pecker (7), a myth-
ical (?) screech owl

* xamutci™c, mano
xamoci’, mano

* xamukie™c, pestle
xamokye'r, pestle
ana’lxamuke’c, mesquite-

pestle, a wooden
pestle used with
travelling mortar

(cf. xamo”, wooden
mortar)

* avi'yami'lkatowl’m, a
stone-to pound in,
stone mortar (ni)

* axamo”’c, wooden mortar
xamo”’, the same
isa’vaxamo’, arrowweed-

mortar, travelling
mortar made of ar-
rowweeds
* (cf. kato’k, to pound)
kamota’dako”, clay ladle or
spoon
kamota, the same

axpé€”, Antelope

%*

* (cf. hikwivatai, horn-
big, mountain sheep

horn)
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Havasupai
ya, something to dip
with)
técvahaiya'dia, flat stone
slab on which wafer
bread is baked
* hama't, clay pot

* hama’tagwetao’lia, cook-

ing something in a
clay pot

Google

Maricopa

madi’l, lenticular clay plate
for baking wafer
bread
* kwilyidoama’t, storage pot-
clay, (any) clay pot
* tacki'nama’t  halu’l,ig,
pot-clay-to boil, to
boil something in a
clay pot
kwil,o”, water storage jar
kwil,o’avu’lpo™, water jar-
post, cylindrical
water jar
tacki’n, cooking pot
kaxe’t, cooking pot with
handles
kwiski’, bowl, cup
kwiskixana’m, cup-drawn
together, cup with
drawn-out lip
kat€’l, parching pan
anyaxa’xilyapo'va, sahuaro
syrup-container, a
small mouthed jar
for this purpose
niktadi’xkitco’g, put-under-
neath-to mould, pot-
ter’s anvil
n,imax6'mac, [beater 7],
small potter’s paddle
(cf. xalyaau” nyimax-
ami’'m, rabbit-hitter,
rabbit club)
kwuckitkwaxauic, potsherds
(a village name)
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Havasupai Maricopa
kwicko’, head ring (for carry-
ing pots, etc.)
* “na’ly*tatci’n, gourd-shaken,
gourd rattle

* (cf. a'na’le, gourd) * (cf. axna’le, gourd)
* ditvuwa’djiga, a knotted *
cord or quipu * (cf. kwistilhick,
gwetbtvuwa’djig, the same knotted cord; gwi-

na‘’vaiimik, word-
given, invitation)

tavagyd'la, saddle

nunikilgyoi'ya, cinch (for

saddle)

gage'ya, stirrups

kwaidjuoiya, bridle (? bit)

kat®’ta, wagon (<Spanish

carresa)
kat®tavoi'a, wagon-
wheel
vo’olosnai’ia, horse —, har-
ness

BASKETRY AND WEAVING

These two arts are not equally represented in the two
cultures. The Havasupai, as basket makers, have a wide
variety of basket forms lacking among the Maricopa, who,
in contrast, use pottery for comparable domestic purposes.
The Maricopa, on the other hand, are cloth weavers, with
specialized terms for the technical equipment employed and
for the products of the looms. In Havasupai these are entirely
lacking. Hence cognates are few: the verb “to twist or spin,”
basketry stitch, twining-weaving, and possibly designs. It is,
of course, possible that other cognates would be found if we
had here words for the processes involved or for make-shift
articles produced by these weaving or modeling techniques.

Many of the terms for processes and products in both

Go glc
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languages are based on the stem meaning to twine, twist, or

weave.

Havasupai
* tcipa’va, basketry stitch
(twined or coiled)

* gwi'ga, diagonal twining
* gwiniga, simple twining
Inyadj gafau”u gwi'ga, I
weave a twined tray
basket
(cf. gwilnya’dja, blan-
kets; ohokwi da,
slow-match;  gwe-
viskwi'dova, lash
rope; uvatamakwi-
diga, tobacco-to roll
a flat object, cigar-
ette)

* ga66’k, conical burden basket
gadbkhuwa’gam, two bur-
den baskets
gada’ga, many burden
baskets
* sawa’, basketry water bottle
* sawagatago’liva, water bot-
tle (with flat base)

Go 3]0

Maricopa
* hapo'vig, basketry stitch
hapo’vik, basket coiling
hapu’vic, basket coiling
* xaskwig, twined, twining
(over any number
of elements)
(see weaving, loom)

granary basket
(“bird-nest” type)
‘vikatcakwi'n,, granary
basket mountain,
Mohawk Mountains
iyal,ipai‘ic, mesquite-basket,
burden basket
(cf. iya’c, mesquite
beans)
kwiltii'n, a large coiled stor-
age basket

sakwi'n,

* kakwi’c, conical burden bas-
ket (used by Yava-

pai)
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Havasupai

* gifi'u™®, twined shallow
bowl or tray

* ghdau'ulai’a, twined tray-

old, parching tray

* ga’u™, coiled shallow bowl
or tray

* ha’'ugwétali'mia, water-
something-boil,
coiled or twined
stone-boiling basket

gwétalo’'mia, boiling basket

* sidjo’ktia, rib of a twined
basket

* djimi‘a, foundation rod of
coiled basketry

(cf. ohokwi'da, fire-
twisted [?], slow-
match; gweviskwi-
dova, twisted or
braided rope)

Google

Maricopa

*

* gwinxo'nyikava’c, old tray
basket (ni)

* kéri™, smaller shallow coiled
tray (obtained from

Pima)
* gwinxo”, larger shallow
coiled tray (ob-

tained from Pima)

*

* atapilytc, foundation rod of
coiled basketry, tule
plant

at’api’l, the same
akwi'g, weaving, loom
hikwi’k, the same
(cf. kwirl, to twirl;
ackwi'R, to spin;
akwi'Ra, to twist
something; akwi'k,
woven, a cage for
captive doves; ta-
mackwi'n, twisted
- (pn); xikwi'Ric,
twisting, a rheuma-
tic [ ?] disease, name
of a song)
ictakwe Ric, spindle
(cf. kwirl, to twirl;
ackwi'R, to spin)
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Havasupai

gwilnya'dja, [woven ?],
blankets
(cf. gwi'ga, diagonal
twining)

gisina’va, three-strand braid
(pn)

dényu’diga, basektry de-
signs, tattoo marks,
face painting
(see tattooing, face
painting)

Go glc

* hanyo'rRam,

Maricopa
ave'Ric, warp yarn
asa‘mc, weft
x0tcw nyitcami’c, cotton —,
warp bar
vaxalyada’x, counting-the-in-
testines, loom-string
xalyada’xk, weaving heald
(attached by string
between warps)
weaving  heald,
weaving sword (?)
nyimakwe’, weaver’s shuttle
cak,i'Ra, weave dagger,
modern friction
match
nyimai‘e’kic, to-draw-to-
gether-tightly,
weaving sword
curG’pa, woven belt
(cf. amé&l, belt)
hapéx, woven headband
tcuxwi’l, woven cradle band
(cf. akwi'ra, to twist)
xa'a’p, woven (upper)

cradle band

caréke,

xacil,€p, willow bark blan-
ket

xal;amé&’c, woven bag

basketry de-
signs, tattoo marks,
face painting, pot-
tery designs
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HOUSES

The following lists are hardly comparable. Only a single
certain cognate appears: the word for house. Parallel con-

struction is evident in the words for sweatlodge: H. boiling
(?), M. flesh-roaster.

Havasupai Maricopa
* hiwa”a, house, dwelling * iva”, house, dwelling place
place
awa”, house
wavaski'ma, standing hakwinyavin,ava’, men-
house (pn) struant’s house, men-
*watiiase'ga, shade of a strual lodge
house

wabiahu'gdma, house-
pucker (pn)

wasame ma, lost house
(pn)

watag€'gima, house-
pushed off (pn)

wask0’'goma, house-open
(pn)

waka’'gama, creaking
house (pn )

wataho'midja, stripped
house (pn)

wai'a ase’ka a'mdjiva,
house-shade-moves,
a mythical type of

house
inyanyawa’, Sun’s house, kukupu'Ranyiva’c, Kuku-
name of a crater puRra’s house,
Painted Rock
Mountains
sisavaso’hanyawa’ha, [to] pényava’, beaver’s house
Pifion Bird’s house (pn)

kumpa’n,iknyiva’, bat’s
house, name of a
cave

Go glc



YUMAN VOCABULARIES 69

Havasupai
dsanyawa'vil, Eagle’s nest

wamakoOvan,awa,
Mohaves’ house,
Mohave territory

nyanawa he, my home

wa’'ha, [they reached] the
house

wahia'maiu, I am going
to the house

wahia’djmiga, many go-
ing to the house

Google

Maricopa
‘kakn,iva’sil, to Crow's
house

puinyiya’, the dead
people’s place, land
of the dead (sing.)

hupoiinyava’, the same
(plural) ‘

vigxuwa'ly, at mountain
house

wiilpo”, post, house post
wilpo“tliikuve’, middle
post of house
willpo”kwinipari’s, side
post of house
vulpo”avaau’lc, standing
post (a place name)
axavilpo”,  water-post,
name of rocks in the
Colorado
kwilyo’avulpo™, post-
water jar, a storage
jar
wucwe Rl, wall (of a house
only)
clivi’k, vertical pole of house
wall
itcami’sis, horizontal rib of
house wall
akavanau’, ridge pole
as viakavanau’, ridge pole
mountain
tcap€tu'm, thatch of house
mai, roof, top, high
de™vam, dirt layer on house
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Havasupai Maricopa
vuya’, doorway
vuya'pik, entry-way of

house
diase’ga, flat-roofed ma‘k,iéd’l*, flat-roofed shade
shade (ramada) (ramada) -

waia ase’ka a’mdjiva, house-
shade-moves, a
mythical type of
house va'na’ra, gable-roofed store-
house, hut for men-
struants, childbirth,
and purification of
warriors
mataluwe’vas, dirt-meeting
(?), meeting house
(cf. matasi'nylik, those
who agree, council-
lors; matawi’kik,
helpers, councillors)
* ta’o’lvo, [boiling — 7],  * matilyaci'l;ic, flesh-roaster,
sweatlodge sweatlodge
inyadjatao’lvigiu, I am  matilyaci'ly", sweatlodge
sweat-bathing
(cf. hamatagwetao’lia,
cooking something in
a clay pot)
téskam®lau’wa, a tripod or
similar framework
of poles (as in a
house) (pn)
isikwoiya, corral
as Isikwoiyaya'megiu, go- .
ing to the corral
vol isugwoiavil vllvuwa’-
viga, — corral-mov-
ing around, they are
milling in the corral
nue’viga, home, residence

Go glc
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Havasupai Maricopa

* nya60knue’vaguidjiga, at * nyivai‘iksivok, at her
her residence home -

* wifagwa  nyawe'vig, at * yavailg, [he] was
his mountain camp- dwelling

was living
60knue’viga hawil, he was
living at his home
hama’nkredjaginyuwe’va,
the little boy’s home
komwidimaginuwe'va,
the old woman’s
home
waio'wa, old camp
waiu'ga, new camp
waviyo'g, a temporary camp
* wifagwa’, [at his] moun- * vigxuwa’ly, [at his] moun-
tain camp tain house

DRESS AND ADORNMENT

Costumes differ radically: Havasupai have full buck-
skin clothing and moccasins, Maricopa bark breechclout and
skirt, with sandals. Unfortunately I neglected to get terms
for many articles of Havasupai dress. Nevertheless half of
the paired terms are cognates: rabbitskin cape, H. hat-M.
feather bonnet; H. necklace-M. white shell beads; probably
H. moccasin-M. sandals. There are probable cognates for
walkmg staff and in H. dényu’dova, tattoo marks-M. hanyo"-
Ram, designs.

The Maricopa term cut-out-sandals, meaning women’s
sandals, can be used for men’s sandals, but the usage would
not be idiomatic.

Havasupai Maricopa
* nigwai’a, man’s shirt * xavi'c, man’s shirt (not abo-
riginal )

nigwai'wité, man’s coat (not
aboriginal )

* makitape'va, collar-tail (?), *

Go 3]0
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Havasupai
triangular flap on
coat
yakétd’pa, [mouth — 1?],
flap at neck of shirt
miligte’'vam gagwinva,
[neck —], collar

* igwa’l mikiiil, buckskin
trousers
apamigiu’lé, man’s buckskin
pants

* saw0't, rattle on woman's
dress
* mahiinyo™, man’s moccasins
(single or pair)
apahamanyo”o, man's
moccasins
* pak’emahiny8’, woman’s
moccasins
akwagamaniiikio'va, one

who makes [deer-.

skin] moccasins
inyd’djmahanyo’iyo’vig, I
make moccasins
* mahanyikwa’va, overshoe
(for use in snow)

Go 3]0

Maricopa

gwexa'nok, collar

as xama’'lgwexa nok,
white collar (a dog’s
name)

* wimtakaxa'va, breechclout,

pants

wemakxa’va, breechclout

upu’i, woman’s bark skirt

upu’iavaxai, the same

avaxai, woman'’s skirt (mod-
ern name)

tilyudi’k, woman’s under-
apron

am&l, belt

*

* nyIxamanyo’, sandals
haminy'o’, modern shoe

* xamanyu’hacagya’dic,
sandals-cut out,
woman’s sandals

haminy'o” acika’tls, the
same

kiim*&’t, legging
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Havasupai
(cf. nyiswtd’tvidj, a con-
stellation represent-
ing a walking staff)
gwawa tape®, [hair — ?],
porcupine quill deco-
ration on hair ribbon
seda’m, shawl
kohu’la, rabbitskin blanket,
robe
* glidakova, knot of hair at
nape of neck

pii*t, hat, headband

putcilvoi’a, [women]
chewing his hat (pn)

putagiba’na, hat-lizard
(pn)

putgaskwi'djva, hat
sticks up (pn)

plitgahdmi”i, high hat
(pn)

kamwi'dima kapii'diva,
old woman [wear-
ing] a hat (pn)

* sogou’la, beads

apu’g, necklace

* holkat*6’pa, abalone shell
halagata’pa, the same

* sOltdvitako™, finger ring (of
cactus spine)

Google

, Maricopa
nyicao'ra, for-the-old, walk-
ing staff

atkwiny€'p, robe
kwilli’l, rabbitskin cape

* satik, tied-up, knot of hair

ménamé€ nim, hair-braid
imi’s, hair-bangs
kapu'r, feather bonnet
(cf. Spanish capucha,
capota; capu’r’, cra-
dle hood; xomace’
kapa'rRa, last star

[pn])

* xavacu’, (any) beads
(cf. xavacu’, blue)
apli'’kc, white shell beads
puk, shell bead
xapu'’k, shell bead

xana’k, necklace
*

kovosoe, haliotis (?) shell
smalgaku’p, ear-hole, hole
in earlobe
smalgl’s, ear pendant
* ica’ltakaxa’va, finger ring
(not aboriginal)
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Havasupai

* dényu'dova, tattoo marks,
face painting (noun)
* dényu’diga, to tattoo, writ-
ing
gatényu'dava, tattooed
_(pn)
padényu’da, man-writing,
photograph, camera
dényodagiu’djé, writing
—, school children
dényodau’djau, writing
—, school house
dénodapa (?), school
teacher
dényo'dahidjahidja,
books
(cf. nyu’diga, spotted)
* djia’lviga, face painting

djia’lviga, decorative
marks

uva djia'liga, (entire)
face paintnig

ma’tédjivimdjia‘liga,
(entire) body paint-
ing

Maricopa
xamsuwl'n, nasal pendant
* matakwi'ck, tattoo marks

* hakwi'ck, to tattoo

agwisk, tattooed

* hapa'n,k, face painting '
(verb)
* xanye Ram, designs (on face,
pottery), writing
hanyo'Ram, the same
inyu'riga, spotted
toxkwinyo'rc, middle-
figures, name of
cafiute game tube
hiya’kwinyo'rc, mouth-
figures, name of
cailute game tube

GAMES AND PLAYTHINGS

Several cognates appear in these lists: juggling (insofar
as based on the verb “to send upward’), cup and pin game,
shinny, hoop and pole game, the designation for the hoop
resting on the butt of the pole, and flageolet. Parallel desig-
nations for doll as a plaything exist.

Google
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Havasupai

* tanoma’gviga, footracing by
two

* tanoma’goviga, footracing
. by three or more
kat&nama’govadidj,
many foot racers
tdnama gvig'iv, we two
are racing
tanama’gauga, horse rac-
ing
«loténama’gvagwi, men
are racing horses

* gap€'é, object kicked in foot-
race

* djiya'ga, juggling

* gigwi'éwiga, wrestling

match
(cf. widaviga, wi'd-
wiga, basket dice
game)

* ta’cavaga, shinny game
ta’cavata'médig, shinny
playing
mat06 cova,
shinny

[you] play

Go glc

Maricopa
ma’takovak,i’'wim, [— run-
ning], relay race
*xavik tcdvakyevu'm, two-
running, footracing
by two
* tilyavi'vik, racing, footrac-
ing by three or more

akwok xucavakyevu'm,
horse-running, horse
racing
*saa’ndj xunya’vik, ball-race,
kicking ball race
huinya‘va, kicking race
* *saa’ndj, ball (used in kick-
ing race)
sa’a’n, the same
* maiémdjai‘étc, sky-to send,

juggling
* (cf. tciya'g, to send)
mai’amtciacu’'m, to swing

upward, juggling
* sopa’vilg, wrestling

* cutaci’k, shinny

sa’a’ntcuta’cig, ball-break-
ing in two, shinny
game
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Havasupai
* tamind’da, shinny ball

* ta'cavia, shinny stick

* t'u’davia, hoop and pole
game
- madu’dova, [you] play
hoop and pole
* tavadju’da, the hoop .
(cf. gwetovadju'diva,
something to make a
hoop or spiral)
~ *{’it'u"dava, wood —, the pole
* p'0'magya‘’ga, designation
for hoop lying in
notch of pole butt
* to’hoviga, stick dice game,
- playing cards (noun)
to’hovia, stick dice game

Go 3]0

Maricopa’

*‘saa’ndj cutacl’k,

ball
sa’a’n, shinny ball . . -

* 11, wood, shinny stick
takuro’, shinny stick
toxcoa’lgik, (women’s)

double ball shinny

(cf. toxkwinyo'Rre,’

- . middle-figures)
xata’p, the double ball .
xacta’a’lg, stick for double

ball shinny .

* xutu'Rig, hoop and
‘ game .
xutu'Ra, the same -
hutu'rlUm, the same

* kilipatce'ra, the hoop
kapatco'ris, the hoop

shinny

pole

* xutu'Ric, the pole.

* pdmakya'm, designation for
hoop lying on . the
butt '

* utcdimpu'm, bouncing-them,
stick dice game

xutcimpi’k, stick dice game

(cf.  tci’'mpig, to

bounce)
‘tatu’Rucl’k, stick dice game
, (named for the

markers in rows)
i"i'mutoxu'm, wood —, the
game (? the dice)
otd'xc,. the stick dice
* xutdxlg, to play cards
xutdx, playing card”
kutdx, playing card (pn)
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Havasupai
wi'0wiga, basket dice game
widaviga, the same
sa’d’k (?), the basket dice

* no’hoviga; hidden-ball game

* sahu'na, talley sticks for
games

* huga’0a, cup and pin game

* wita'via, [stone-to hit ?], a
sling

Go 3]0

Maricopa

tatudulik, hiding, the hid-

den-ball - game, the
hand game

tadu’l, the hand sticks (of
hand game)

tatu ul,i’g, name of song in
hand game

* (cf. tadu'l,am, to hide
something)

axta'mtatudu’lik, reed-hid-

ing, the cafiute game

* i"latca’tc, wood-pile, talley
sticks

(cf. xatca’tc, to pile up

anything)

tiimxorgic, dart game, the
dart, the leader of
the game

tcahwa’tc, split stick used in
dart game (onoma-
topoetic for whirr-
ing sound when
thrown)

duxwécu'm, whirling, name
of mud-slinging
game

* uk,a'vic, cup and pin game

‘ukya’vic, shooting, cup and
pin game

‘ma’tapaiyi’®", clay-flying,
top (a toy)

* taxlapc, something-with-
which-to-throw-sud-
denly, a sling

dadla’p, a sling
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Havasupai Maricopa
* (cf. taxla'pk, to throw
away suddenly;
xata'vig, to hit
[with stone or hand])
* gwed€”8, something-to play * xaRraoi’ic, plaything, doll
with, doll
haraoti’, doll
* (cf. nyimkaraoiig,
[here is ?] some-
thing to play with;
karaoiig, go play!)
ukwo’vtciwlim, to make-
something-of-
string, cat's cradle
doldsl, flageolet or flute w'ilw'i’l, flageolet (the bet-
) ter word)
daldale, flageolet or flute taltal, flageolet
*i"igagwau'wa, wood-talk- * i'ikwe'Rakwe'Rin, wood-talk-
ing, bullroarer ing (ni)
* (cf. gwawllg, [he] * (cf. kwerakwe Ram,
spoke) [he] spoke)
xiuxiu, bullroarer (onoma-
topoetic)

DANCES, RITUALS, AND RITUAL ELEMENTS

These lists are hardly comparable since the Havasupai
record is deficient and there is a lack of correspondence in
rituals. Cognates noted are: dance (in general), dovetailed
dancers, and “roasting” of menstruants.

Havasupai Maricopa
* yima’'ga, (general) dance * hima’tc, (general) dance
yima“djiva, dance xima’k, (general) dance
* hima’k, dance (i.e., the
step)

‘ikkwimkwima’tc, dancing
with horn (name of
a mountain)

Go 3]0
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Havasupai

* djikadji’kika, dovetailed, al-
ternating men and
women in dance
circle

* gidji'na, a masked dancer,
name of the dance
(<Hopi kachina)

* gwetilko'mia, [something-
drum ?], drum
Inya'djagwetilko'miga, I
am drumming
* gwetilko'mia”i, [something-
drum-stick?], drum-
stick

giduidjiga, mourning cere-
mony (of Walapai)

Google

Maricopa

* hildje€kkiyi'm, come in be-
tween (a command
to one person)

* hildjékdjékhi'm, come in be-
tween (said to two
or more)

* guk’atai’, masked dancer
among the Pima

dokwutai’as, a masked clown
(in Mountain Kill-
deer performance)

i%0matad’'m, mask

* (cf. hakwi’t, to drum;
hakw€tam, to beat)
* nyim‘akwi’t, drumstick

hicpask, showing, mourning
ceremony

hutinyi’k, cremation

iadau’g, wood-pile, crema-
tion pyre

hupi’lyig, war (i. e., prepar-
atory) dance

hwicivau’, enemy-standing,
scalp dance, name of
a song

mataRa€’k, purification (for
warriors, for mourn-
ers)

(cf. matadau’, poi-
soned, bewitched;
xacavasu'i, to purify
[by a shaman])
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Havasupai Maricopa
* opa‘'gi, warm pit used at * paviig, baking, the pit (?
first menstruation the process)
(cf. pa’viig, roast [rab- (cf. pa’vlig, roasting
bits] in ashes) _[animals] in ashes)

tatuma nplg, girl's puberty
rite, name of a song
for this rite
—_— tcutd’yam, beekilling rite
for boys, name of
song in same
xatca’polim, water-mixing,
the sahuaro celebra-
tion
(cf. xatca’, wine [fer-
mented sahuaro sy-
rup], name of a
song)
tculoi'g, mimetic ritual be-
fore deer hunt

* ésw5'gé, prayer stick *
* gwesvoi'ya, something-pray,
prayer stick
gwesvoiyaiyo vahikui,
something-pray-to
make, to make a
prayer stick

SOUL, SHAMANS, AND ILLNESS

In both languages words indicating possession of super-
natural powers as well as those for various diseases are related
to the word dream (whence the power is derived), which
in turn is that for sleep.

In both, heart and soul (in at least one of the phrasings
of soul) are synonomous, and these are cognates. Havasupai
differentiates shadow of something animate from that of the
inanimate, and further differentiates these from shade (i. e., a
place free from direct sunlight) and reflection in water. In
Maricopa these are all one, their term being the cognate of

Google
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shadow of the animate in Havasupai.

In Maricopa, unlike

Havasupai apparently, a doctor is designated as a specialist

for a specific kind of wound.

Cognates exist for the more fundamental concepts: heart-
soul, shadow (of something animate), spirit, dream, sleep,
curing shaman, doctor (one who has power, practitioner),

deer doctor.

The lists of diseases do not cover the same items and are

therefore not comparable.

Havasupai
* yuwailv, soul, heart
yuwai’'a, human heart
(cf. wai, chest)
yuwai'avidj wiya'miga,
heart goes away [and
death follows]
ma’tgaha’novidj, soul
as ma‘tgaha'novidj wiya’-
miga, soul goes away
[and death follows]
* dmi'yé, ghost

imiyé'é, ghost
* kwidjadi'a, ghost (?)
* witagosd', shadow (of man,
animal, insect)
witk’esa”, the same, reflec-
tion (in water)
* ya'asai'ya, shadow (of
cloud, tree, house)
gia'asé'€k, the same
waya’asai’ya, house-
shadow, shadow of
a house
ase’ga, shade
as “watifiase’ga, shade of
2 house

Go glc

Maricopa
* hiwa’, heart
iwa’, heart, soul

wipai’, soul (proper)
iwaanOk, heart-small, pulse,
soul

* 9cinyoi’yim, — bad acting,
ghost
IcinyoiTm, ghost

* matgwica’, shadow (of man,
animal, cloud, house)
mat‘kwi’c, shadow
matkwica’, shadow (of any
object), reflection
(in water)
mat'kwi cOksli'm, light
[not heavy] shadow

(pn)
gwico’k, shade (i.e., shadow)
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Havasupai
di*ase’ga, flat-roofed
shade (ramada)
yaase'ga, shady
yaasai‘avil’, shady place
valau'vig'iu, reflection (in
water)
* sama*, spirit

* tasma’djiga, dream
* gwe'tdsma’djiga, something-
dream, dream

* sma’ga, to sleep
iya’glg asma’vidj, we lie
down to sleep
asma’'midjaa’ligig while
I sleep you [sun]
come up
* Itckayu’gatiga, mythical be-
ings

* itckayu'ga, mythical times

* hatagwilsama’g, wolf spirit
sama’gainyidj, black spirit
(a mythical medi-
cine of sand and
blood)
pagiyo’ga, man-leader
(i. e., one who leads

Go 3IC

Maricopa

* cama’g, spirit, dream
hucamaiig, shadows (i. e.
spirits) meeting
cima’g, dream
cuma’, dream

unyicima’, road-dream,
dreaming of a road
(pn)

cuma’kaxwi'va, dream-
odor (pn)

cama’saxetk, dream-good,
lucky

cama’muk, unlucky
* ¢*'ma’m, to sleep

* aiyuklicumaiindj, some-
thing - to dream of,
mythical beings

*

* (cf. nyike'Ra, long ago,
old)

*
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Havasupai
or pulls another), a
diety (?)
(cf. iyo'gaga, to lead,
to draw after)
pagiyo'va, person-make
[alive again], a
diety (?)
* glbiy€’, shaman (who cures)
gabiy€ €, shaman
glbiy€”é, shaman (pn)
mo’k’gidi€’, a Hopi sha-

man
* gisama’, practitioner (on
fractures, snake bite,
etc.)
agisima’vidj, [you] are
a shaman
* gweta'vOg gisama’, sick-doc-
tor, doctor who

cures sicknesses

* pakau’agisama’, man-break-
doctor, doctor who
cures fractures

* nahami’dvidja gisama’, doc-
tor who cures
wounds

* nunalai’dji gasama’va, doc-
tor who cures stom-
ach trouble

Google

Maricopa

* kwlisiye'c, shaman

gwiside’, shaman

gwisidi’k, one has power

gwidicdi'sk, they have
power

matau’lgwiside™c, high
dirt that is a shaman
(name of a hill)

* gwictama’tc, shaman, one

who has power

* nyikwanye'gmacima’c,
assorted things-doc-

tor, doctor who
cures anything

* aiyunyikupai'cimac, any-
thing-doctor, the
same

* xilyécimac, doctor who cures
fractures

* ipa’cama’g, arrow (wound)
doctor J

* hitora’v'cdma’g, belly-pain-
doctor, doctor who
cures stomach trou-

ble
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Havasupai Maricopa
(cf. manu'na alaiiga,
sick in stomach)
* iluwi” sama’ga, doctor who * ave’cimag, snake (bite)
cures [rattle ?] doctor
snake (bites)
* agwa’'ga gistma’, deer doc- * kwakcima’g, deer doctor

tor matadau’g, bewitch
matadau’, poisoned, be-
witched
* nahami’dvidja swa'diga, to * axna’l mitcevik, gourd
cure-singing, singing . (rattle)-singing, to
for curing (in sweat sing to cure
lodge) * (cf. acava'r, to sing)

tcdimake’l, cautery, the seed
fibers of the plant
tacil used for the
purpose

kwaRao’kuma’cic, iron-eater,
a disease causing
necrosis of tissues

(cf. kwarao’, obsidian,
iron)
waidu’'ga, consumption
(cf. wai, chest; yu-
wai’'a, heart)
iu’x, colds (in the head)
hdgapi'da, diarrhoeal (pn)

tao’Ram, rheumatism

hasu’lg, a kind of rheuma-
tism

xikwi'ric, twisting, a rheu-
matic (?) disease,
name of a song

(cf. akwi'rRa, to twist

something)

tedxnu’y, ‘“a bad disease™
(venereal ?)

Go 3lc
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Havasupai Maricopa
kagl&'gova, sores all over
body (pn)
(cf. ma’tedjva, body)
tcahapuinya, swelling on
body (pn)
di’i’a, pimples
bil'dd’vadai‘a, white pim-
ples on her forehead

(pn) |
yoatavigi, my tooth aches idwra’vik, tooth ache
Inya’yovidjtavig'l, my
teeth ache
(cf. yo, tooth) (cf. i8o, teeth)

smalgara’va, earache
(cf. smal, ear)
ximel,i’ck, broken leg
(cf. xily€cimac, doctor
who cures fractures)
xakwi'sk, to cut (letting
blood out in sick-
ness)
takyid'tctak6’pam, axe-cut,
wound (i.e., only a
cut made by an axe)
matyaxata’l, prayers

BODY PARTS

The parts of the body as enumerated below obviously
constitute only a fragment of the relevent vocabulary. These
terms apply as well to the bodily parts of animals; for items
pertaining to them alone see the section ANIMALS.

It is curious how few of the words are cognates: ear,
mouth, heart, hand, left hand, intestines, foot, flesh-body,
blood-menses, and sinew. Possibly we should add eye, tooth,
and leg-knee. There are some curious homonyms: H. mapii’k,
knee; M. mipl’k, neck: H. mago”o, back; M. mago'roka,
head. These may be due to mistranslaiton or may not be
significant.

Google
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In both languages one term means flesh and body: in
both blood and menses are related to the word for red. In
Havasupai beard seems to be the same as the term for animal

hide or animal’s body hair.
seems to be hand-five.

Havasupai
* gawa'wa, hair

gwawa'iyl’l, hair like a
rope (pn)
v*wlokiawa’wa, horse

mane
* gawawil’g, scalp
itcahwa’gawa’waguwa’,
enemy-scalp-place,
the Moki Trail
(cf. gwawatape™, por-
cupine quill decora-
tion)
dji’igd’sva, boundary of hair
on nape of neck (pn)
hu, head

gwehu™®, the
something

olohu’u, horse head

hamtégahui, squash-like a
head (pn)

Inya hu'va gwe vigatago-
vig'iu, I bumped my
head

hubésavidj‘me’sviga,

white stripe on [mid-
dle of ?] the head
bula, forehead
biil, forehead
_nyanyimabu’la, my fore-
head

head of

Google

In Maricopa fingers collectively

Maricopa

* hil’c, hair (only of humans)

* 1'8s, hair
‘ie’rhilyatca’vis, hair-con-
tainer, a jar for
scalps

* hie™Yau’g, hair-taken, scalp

mago Roka, head
as mago Rokaxavi'g, two
heads, name of a

mountain

cu’ic, forehead
saxavacuic, blueish fore-

head (pn)
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Havasupai
n,dinyabu’la, my fore-
head
bulate’va, forehead-bump
(pn)

bil'6d’vadai'a, white pim-
ples on her forehead
(pn)
kiimpai'ya, human brain
uva, face (?)
as uvadjia’liga, (entire)
face painting
yu, eyes
yukdinya’, eyes-black,
half-blind or blind

(pn)
apa’yukdinya, man-eyes-
black, blind man (pn)
yugitoskei'gova, cockeye
(pn)

yug'egale’ba, dirty eye-
lashes (pn)
yugatafénya'gova, eyes
on a thread (pn)
yu’kadjilho’pa, eyes deep
set (pn)
le’ba, eye-lashes
yugegale’ba, dirty eye-
lashes (pn)
sma’diga, ear (see dream,

sleep)

pasma’digi, man’s ears
(pn)

smategudi'na, thick ears
(pn)

smadigitu’, ear-some-
thing inside, parti-
ally deaf (pn)

smadigadi’tca, ears-not

Google

Maricopa

hido’", eye
hida’hwa’t, eyes-red, an

albino
tcipai’ido’, gnat’s eyes
(pn)
tcimadul,hido’, red ant’s
___eye (pn)
hi®a’kgwicampd’p, four

eyes (a dog's name)

smalk, ear, the first group
of loops in a net
smalgaku’p, ear-hole
(i.e., hole in ear-
lobe)
smalgi’s, ear pendent
smalgaRra’va, earache
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Havasupai
hearing well, deaf
. (pn)
yai’o, nose
nyayaiyo’, my nose
mamiyai onya, your nose
nyawayaiyo’, his nose
ya, mouth, mouth of a pot
yé, mouth
inya’ya, my mouth
paya’, man’s mouth (pn)
vaoloya’a, horse mouth
ya’kwa'wa, mouth-mum-
bling, dumb (pn)
ya'alai’a, mouth-chatter,
‘chatterbox (pn)
(cf. alai’a, spoiled,
- aw
y&kob6'ma, protruding
[upper-alveolus]
mouth (pn)
yavinydmi'késwédova,
hanging mouth
beard (pn)
(cf. yak&ta'pa, flap at
neck of man’s shirt)
yapa’l,[mouth-flat ?],
tongue
yo, tooth
yoi, teeth
yoataviga, my tooth aches
inya’yovidjtavig'l, my
teeth ache
kwagiyoi'ya, metal (i.e.,
gold) teeth (pn)
nyémi, beard
yavinydmi'késwédova,
hanging mouth
beard (pn)

Go 3[0

Maricopa

‘iya’, mouth
iya’ka, my mouth.
icaoriya’, chickenhawk’s
mouth (pn)
hiya’kwinyo’Rc, mouth-
figures, name of a
" cafute game tube

ido’, teeth
idoravak, toothache
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Havasupai
(cf. nymi‘a, [horse’s]
body hair; kwagin-

yami'a, deer hide;
etc.) :
mélike’, neck
mélik’e’swautia, swollen
neck (pn) .

mélip’u’u, windpipe

nyamai'a, breasts
nymaigama’nya, soft
breasts (pn) -
(cf. maia, pile, mound
[of stones])
wai, chest
waidu'ga, consumptlon
( cf. yuwai’a, heart)
yuwal a, heart
yuwailv, heart, soul
iyawai'yé, heart (pn)
nyaiwai’a, miy heart

mago”o, back
as nyimago”o, my back
faudi’, arm
. man‘d’dig, wrist, ankle joint,
knob

Google

Maricopa

mipii’k, neck

mipl‘’kkwimi’s, hairy-
neck buffalo
(cf. xocgi'v mipuki't,
dove-headless, a
string figure)

nyikpare’, ribs

hiwa’, heart

iwa’, heart, soul
“xaniwa’, real (good)
‘heart (pn)
kwipui iwa’c, the dead
~ people’s heart, epi-
thet for the horned
_ owl '
iwa’lkiln,idu"ck, heart-
thinking, to think
xaxdat, backbone
as munyoixaxdét, taran-
tula’s backbone (pn)
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Havasupai
s0lgaman‘0’da, hand-
knob, wrist (pn)

* s0l, hand, finger
solvamtcivilawi'ka, hand
length measurement
s0'Imapai’hage, hands
clasped together
(form in a song)
sOltévitako™, finger ring
s0lgiman‘6’da, hand-
knob, wrist (pn)
simyokidja, to pull along
with the hand (pn)

* ¢dlgaha’ni,hand-good,
right hand
sblgaha’novi, right hand
(cf. ha’novi, right)
*kada'da, left hand, left
handed (pn)
kadd’da, the same (pn)
sOlkadoda, the same
(cf. ka6d~dovi, left)
(Note that this is not
the same as ka6 "da)
coyote)

sOlgavaté, finger-big, thumb

sOlagwi ginai'ya, finger-big
(?), thumb (?)
s6lki'djakre’dja, little finger
sitahwo’, [one?—], finger-
nail
tako’, belly
o’lotako’, horse’s belly.

patako’, man’s belly (pn)

Google

Maricopa

* ica’ly, hand
ical, hand
¢col, hand
hica’l,€, hand
ica’lyasiitk, dry hands
calapi'lk, hot-hand, a
string figure
hical,#8°p, bowguard
cipaisari’s, Cipa’s hand,
a constellation
tcisali'c, the same
¥atisa’'la, dog hand (pn)
* icalaxa’nk, hand-good, right
hand
cdlgixa’n, the same

* ica’lkwisa’r*, left hand
* jcalkwisa’rk, the same
cOlkwisa’rROk, the same
kusa’rOk, lefthandedness
tcao'RakwisaRa, left
handed hawk (pn)
avekwisa'Ric, snake-left
hand, sidewinder
rattlesnake
icalgisarap, [hand-five ?],
fingers
calkasara’p, finger
cipa’isari’s, Cipa’s fingers
(or hand), a con-
stellation

hito, belly .
as hitora’v'cama’g, doc-
tor who cures stom-
ach trouble
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Havasupai
vaha, guts
as pa’vahasa’o’no, man’s
guts stuck up on
something

wu'td, buttocks (pn)
wakwaa’va, labia minora
(name of a dog)
mabada, leg
djisdjisgambida,
jay legs (pn)
hugui’lgambédia, long-
leg, crane (pn)
badigéla’pa, [leg-flat-
tened ?], crushed
. leg (pn)
hualkampd°da, wooden
[i. e., pine] leg (pn)
pataglvatai'a, fat (big?)
legs (pn)
mapii’k, knee

blue-

sukimwi'd, the malleoli
(protruding  ankle
bones)

mi”i, foot
mi’va, foot

mart, flesh, meat
ma’tedjva, body
martinya”a, scarf skin
* paiama’tva(ya’), all over
the skin
kwagama’ta, venison

Google

Maricopa
vaxalyada’x, counting the in-
testines, loom-string
(cf. xalyada’xk, weav-
ing heald [attached
between warps like

the last])

hime’, leg
misilyis, leg
himisi‘ly*, thigh
himémateR*, leg —,
braided cradle band
around infant's legs
tcao Rahimisi’ly", chicken
hawk’s thigh (pn)

gicmato”, knee
mica'wagr, shin
(cf. misilyis, hime’, leg)

‘imi’, foot

aca’k, bone
cak, bone
nimauaca’k, grandmoth-
er’s bones (pn)
hima’t, flesh
ima’t, body

* hima’ttca'mg, all over the
skin
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Havasupai Maricopa
wagasimata, beef
nyihwi’t, blood
nyihwé&tgwitci’c, blood-

drinker, a mythical
(?) screech owl
(cf. *hw&'tam, red)

* ahud’tiga, red, menses * nyihwi'tk, red, menstrual
flow, the period

* xaknyivi'’k, living-apart, the

same
* imécma™, sinew * gwicima™, sinew
masma’, sinew gucima’, sinew
mésma®*, sinew backed gucima’hotcli’k, sine w-
- bow . plastered, sinew

: backed bow
djélka, faeces (of human or .
animal)

TIME RECKONING AND CLIMATIC CONDITIONS

I have included here words for intervals of the year,
duration of time, intervals of the day and night, and, as a
matter of convenience, words relating to climatic elements.

The names of the months in the two languages have
nothing in common. Those of the Havasupai are descriptive
of the climatic stages of the year or of the appearance of con-
stellations: those of the Maricopa are sib names, mostly with-
out denotative meaning. The Havasupai year begins in mid-
November; that of the Maricopa in early February. The six
Maricopa month names are repeated during the second half of
the year. '

Undoubtedly a number of kinds of storm are differen-
tiated by name, as well as diverse cloud formations.

Cognates appearing here are: winter, month .(moon),
durations of months and nights (sleeps), winter solstice (sun
returns), noon (broad daylight), sun halfway down, sunset
(sun rests), sky, clouds, storm, wind, snow, and possibly thun-
der. Parallel forms which are not cognates appear in words
for summer solstice, for midnight, for before dawn, and pos-

Go 3]0
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sibly for summer.

M. tinyd'm, dark, black, night, and M.

nyimasava, llght, dawn, tw111ght, are cognates of Havasupal
color terms, inya’, black, and n,imsi’va, white.

Havasupai
* hanapatca, snow, year (as
counted by snows)

* atcu’diga, winter
* itcu’diga, winter

magig'gatcu’daivam, last
winter

* tcu'dinyavuwa’va, ten
winters

* n;imuwe'mima, spring

* inyaatuya, [sun —?], sum-

mer

hopadja adu’ya, four
summers

(cf. Inydkatuyumiyd'-

ka, the tenth month

[July], “not
counted’)

* matmu’nima, fall

s01djio’lia, hand-to-come,

first month
hald’paginyuwe’va, moon-
man-staying at a

house, second month

i’pedja’a’lia, wood-carrying,
third month

hOmasi'’ka’dadi’a, star-very
cold, fourth month

madigimai‘a, bean dance,

fifth month (?)

Google

Maricopa
* mata'mgig, earth-lasts
again, year
mat’a'mk, year
* (cf. hanapa’tc, snow)
* xatco'Ric, winter
xatce Rak, winter

(ni)

* api'nyik, spring
bink, spring
* inyd"at6’l, middle sun (ni)
* n,ikapi’l,c, summer
nyakapi’l, summer

* hiyo“ck, fall
iyo'rck, fall
xavatca'c, first and seventh
months, a sib name
xamitu’tc, second and eighth

(or sixth and
twelfth) months, a
sib name
xipa’, third and ninth
months, a sib name
lyev’c, fourth and tenth

months, a sib name
kiimadi’, fifth and eleventh
months, a sib name

(7
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Havasupai
mawaiipik, warmed, sixth
month

mawaiat’u’viaga, warm-half-
way, seventh month

mawailkativio'va, warm-
gone, eighth month

Inyatapu’k, sun-to make
[warm 7?], ninth
month .

inydkatuyumiya’'ka, tenth
month (‘“‘not
counted”)

(cf. Inydatu’ya, sum-

mer)

gafotasape’'gd, thunder
storm, eleventh
month

gafo’pahua’, eleventh month

gafopli’ktciwi’k, twelfth
month

* hala’hop’a’ga, moons-four,
four months
* hopa'djasmé’g, four sleeps

* hopa'djinjisma'm, four
sleeps

* asitasma'm, [after] one
sleep
asi'tinyasma’g [after] one
sleep
sma’'milg sma'milg sma’mi-
giu, for many sleeps
hamu’gasma’ga, three sleeps

Go glc

Maricopa
mavls, six and twelve
months, a sib name

(?)

xalyaa’, moon, month
halya“, moon, month
* xalyaa'djimp6’p, moons-
four, four months
* cmacdjumpdp,  sleeps-four,
camped four times
* cmacdju'mpdpam, [after]
four sleeps
* ¢cma’cnyidjump®’pam, [after]
four sleeps
* cmacac€'ndig, [after] one
sleep
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Havasupai
huwa’gaspaisma’gabidjviga,
seven-sleeps-more,
an interval of seven
days
* nyavokig, [sun ?] coming
back, winter solstice

* inya’hinjanynawaha, sun-is
home, summer sol-
stice

* n,imifd'vuma, day time

* inya”dji’'a’ligiga, sun barely
risen

* inya‘tape’vigiga, sun risen
halfway
* Inya’viluwi'viga, sun-in the
middle (or making
no progress), noon
(cf. o'loviluwi'viga,
horses racing nose

to nose)

* inya’déspe’viga, sun half-
way down

* inya’tli'’pmiga, sun fallen

out of sight
66mado’pmig, [sun] going
down, sunset

* natakte’piga, night
(cf. Inya’, black)
Inya’taktipam, at night

Google

86

Maricopa

* (cf. Inya’djtakav&kig,
sun coming back : not
the solstice)

* inya’djn,iva’l,ind’k, sun-his
house-went into,
summer solstice

* inya’, day

* inya’hal,spikméhaiil, sun
not yet risen

*inya’spli’kam, sun barely
risen

inya’tcipd’k (?), sun- com-
ing up, sunrise

* inya'nydpi‘lk, sun halfway
up

* inya’ndjtao’rig, sun-on top
(of another thing),

noon

* inyd'l,uve’viim, in broad
daylight

* inya'déspaiig, sun halfway
along

* inyadjatli'pig, sun-rests, sun-
set

* inyadjaxa’vOg, sun-went in,
sunset

nyaxa'vok, sun-went down,

evening

* tinyd'm, night, black, dark,
dark phase of the
moon
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Havasupai
Inya’takti'pa, [you] make
it dark
Inya’tak™épigiu, [it was]
a little dark
nakrimk i'mki, very dark

* natak’e’pviluwiviga, [night-
in the middle] mid-
night

* dju’vnymfavan Igpaiim, be-
fore dawn
(cf. nyims#’va, white)
* halavad'pigiga, dawn
ma'giginyaha'mé, — sun —,
yesterday

maginyaham, yesterday
(cf. magil, behind)

inya’vima, sun —, today
va'minya’vimi, — sun —,
today

nye gam, tomorrow

ye'gam, tomorow

niye’gigifo, tomorrow
- niyeImé, tomorrow

Go 3lc

Maricopa

tinyd ' mkwilyd, patting
the night gently
(pn)

tinyinkwaRrau’, night is a
good runner (pn)
tinyakadi'g, dark-come
here, half moon
x0mki‘tinya'm, dark swal-
low (?) (name of a
spirit bird)
tinyd'm kaltci'sk, dark —,
a bird
n’yixe Rig, twilight
(cf. nyiko'R", old, worn
out, ancient)
* tinyd'mkacluve'vig,
half, midnight
* tinyi'make’Ram, night-old,
midnight
* saviimn,ipaTg, light-nearly,
before dawn
xacipa'nik, nearing, before
dawn
njdmasava, light, dawn, twi-
light
* kwiloyo'g, dawn
kwaliyo“ig, dawn

night-
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Havasupai
imia’, sky
ameya’ha, sky
mia‘viga, the air a little way

up
miah€’1€, sky, the firmament
Imiatu’viga, sky-middle,
zenith

amia’viga, zenith
matahai’a, wind
(cf. mata’viga, north)

wiyu'c, fresh wind (form in
' a song) =
yu'cpl'igiga, fresh wind

akwi’i, cloud
agwi’, clouds
agwiidjig'l, it is called a
- cloud
(cf. agwima’djiga,
raining)
gifo’, summer storm (thun-
der and rain)
gafo’'pahua’, eleventh
month
gafotasape’gd, thunder
: storm, eleventh
month
gafopli’ktciwli’k, twelfth
month
kwima’djiga, rain
agwima’djiga, raining
gi6'dj, hail
hanéapdtc, snow
hanapatca, snow, year (as
counted by snows)
hanapadjigigiu, snowing
(abundantly)

Google

Maricopa
amai’, sky, up, high

matxa’c, wind

mataxa’, wind
(cf. matxa’vig, north)
mataxa’kwinyuwi’c, wind
owner (pn)
hiye'Ramatxa’, flying
wind (pn)
akwi’, clouds

‘uvaau’y, rain

huv'au, rain
‘avaau’nyuti’c, rain-bow
(not rainbow) (pn)

hanapa’tc, snow
¥anapatc, snow
sa, SNnow
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Havasupai Maricopa
* yitai'dja, lightning * hura’vig, lightning
vata'vidja, lightning xurdv*, lightning, name of
vitavig, to lightning a song
v'u”uga, thunder xuk’6s, thunder

va'u'ga, peal of thunder,

noise of falling rock
(cf. va‘lo’piga, thun-

dering of horse's
hoofs)

vaulg, thundering )

kwalice’rc, rainbow

gulnyuxai’, mirage

xalya8’c karau’kam, moon's-
ring, halo or corona
about the moon

inyacapu’i, sun-dies, eclipse
of the sun

xéldcapu’i, moon-dies,
eclipse of the moon

mat‘hé€'nk, earth-shakes,
earthquake

HEAVENLY BODIES

The identification of many of the stars and most of the
constellations in the following lists is uncertain, especially for
the Havasupai, hence comparison is difficult. Cognates are
apparent in words for sun, moon, and star. Havasupai hand-
to-come and Maricopa Cipa’s hand probably refer to the same
star cluster.

It is noteworthy that the star lore of both peoples is
scant: it is doubtful that many more stars are named than
are given here. The Maricopa differentiate comets and
meteors properly and class comets as stars. No native term
for North star is remembered by Maricopa informants.

Havasupai Maricopa
inya”a, sun (see intervals of  inyd’, sun, day, name of a
the day) song

Go 3lc
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Havasupai
inya’n,idj, you, Sun!
Inyainsika“djadj, Sun, my

relative
inyanyawa’, Sun’s-house,

name of a crater
nyato’povl, sun’s-setting
place, west
nyato’po, sun is
down, west
nyato'povaga satu’lig, sun-
set place-west, west
nya'dja’a’love’, sun’s ris-
ing place, east
niadjaa’lové, place of sun-
rise, east
inya’hdtc to’pi’higu, sun-
set-sank behind, the
sunset
Inyato pOkigiu,
had set
inya’djapa’ga, sun shining

gone

the

sun

* hala’, moon
wi hilau’a, moon moun-
tain (a mythical
place name)
hala’hop’a’ga, four
months (moons)

Google

Maricopa
inyamtackwer', made-
slender-by-the-sun,
chamissa rabbit
inydmuyo’vig, [the moon]
looks at-the-sun, full
moon
inyd‘'mkwa’'m, [the star]
that travels through
the sun, evening star
Inya’capa’k, sun’s rising
place, east
Inya“djapa’k, the same
inya’tcipakwau’l, holding
the sunrise (pn)
inyacapu’i, sun-dies,
eclipse of the sun
inyd’sumi”, sun’s down
(i. e., feather) (pn)
inyd'atd’l’, middle sun
(ni)
Inya’djtakav€’kig, sun
coming back
inya“djnsiva’lyin6’k  sun-
his house-went into,
summer solstice
inyai’, sunlight
yiminyai’, light path (pn)
xaRad’sk, sun rays (pn)
(cf. hara’, blaze [of a
fire] [pn])
xalyaa’, moon
xa’lyaalyadi’k, appearing
in the moon (pn)
xdldcapui, moon-dies,
eclipse of the moon
xalyd’c karaukam, moon’s
ring, halo or corona
around moon

*
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Havasupai

hamasi’i, star
hdmasi’, star

homasi‘’ka’dadi‘a, star-cold,
a constellation (Per-
seus ?)

Go 3]0

Maricopa
hapa’m, new moon
taoRrig, first quarter of the
moon
tinyakadi'g, dark-come
here, half moon
inydmuyo’vig, the moon
looks at the sun, full
moon
puinyupai’, disappearing,
last quarter (?)
tinyd'm, dark, the dark
phase of the moon
hamce’, star
xomace’kupa’ra, last star
(pn)
- x0m‘“ce’kwasil,’, stars-
fell, meteoric shower
(of 1833)
xomace” kovatai®, big
star, the morning
star, name of a song
x0mcear6s6’p, comet
kwiyu’c, meteor
xomace  Inyd‘'mkwa’m, [the
star] that travels
through the sun, the
evening star
képita'n, the North star
(<Spanish capitan)
xaRado’, cold, a star (Altair)

xaRado” nyixa’a” cold’s
cottonwood, the
same

am0’s, mountain sheep, the
constellation Orion

amokatiave'’Rd, mountain
sheep pursuer, a star

(Sirius ?)
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Havasupai

hine’kwa, [— horn ?], con-
stellation

tavadju’da, hoop (of hoop
and pole game), a
constellation

8061dj6lia, hand-to come,
name of the same?

i’'pedja’a’lia, wood-carrying,
a constellation

ip’e’ha, the same

nyiset6’tvidj, a constellation
(represents a walk-
ing staff)

tci”iit, down feather (?), a
constellation

Maricopa
(cf. kwa’ktave'Ram,
deer chasing)

axma, quail, a constellation

cakwilyu’k, a star
(Antares?)

mani’c, scorpion, a corstel-
lation

xOtaluwe” yitavite, Coyote’s
net, Ursa Major

tcilgwiya'nyuny€’, the Milky
Way

tcisa’lic, Cipa’s hand or fin-
gers, a constellation

cipa'isari’s, the same

xitca’, Pleiades ‘
(cf. nyicao'Ra, walking
staff, for-the- old

DIRECTIONS

The cardinal points are cognates or at least parallel
forms in the two languages. Cognates are: north; M. kave’,

west-H. kawe'vigd, south; zenith; and nadir.

The descrip-

tive epithets for east and west are parallel, but the verbal ele-

ments are not the same.

Maricopa kave’,west, as the equivalent of H. kawe'viga,
south, requires explanation. As I have pointed out elsewhere,’
this stem means south in all Yuman tongues except Maricopa.

Secondarily (?) it means downriver.

Hence the Maricopa

7 Spier, Yuman Tribes of the Gila River, p. 151.

Google
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have been consistent in using it for west, since that direction is
downriver on the Gila. For south they have substituted
xasa.i’l, salty water, ocean; the Gulf of California lying south
of them. Havasupai, like Maricopa, uses the term salty water
for the ocean and any brakish stream.

Kroeber has called attention to the identity of the Mo-
have word for north and that for wind.® This occurs in
Havasupai and Maricopa. The Maricopa informants repudi-
ate any connection of the words, however. And it is difficult
to see what the association is, since the prevailing winds of
Arizona are southwesterly. The words are, therefore, prob-

ably accidental homonyms.

Havasupai
* mata’viga, north
mata’viig, north
(cf. ma’twi, wind)
* kawe'viga, south
gawe'vikyu'g, something

comes from the
south

* nyato’povi, sun’s-setting-
place, west

nyato’povaga satu'lig, sun-
set-place, west

nyato’po, sun-is-gone-down,
west

* nya'dja’a’love’, sun’s-rising-
place, east
niadjaa’lové, place-of-sun-
rise, east
Inya’djadlovi, east
* amia’viga, sky-middle, zen-

ith

Maricopa
* matxa’vig, north
* matxa’k, north
(cf. matxa’c, wind)
* xasa.i'l, water-salty, ocean,
south

* kave’, west, downriver
* Inyaxa'pk, sun-went-that-
way, west
‘nyuxa’p, northwest (?)
‘nyuxa’va, northwest (?)
sinjub’k Inyuxa'va, west-
woman, a mythical
character
*inya’, sun, east

* inya’djapa’k, sun’s-rising-
place, east
Inya’capa’k, the same
* amai’, up, sky, zenith

8 A. L. Kroeber, Phonetic Elements of the Mohave Language -(University
of California Publications in American Archaeology and Ethnology, vol. 10,

no. 3, 1911), pp. 82, 90.

Go 3lc
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Havasupai Maricopa
* Imiatu’viga, the same * amai’l;uve'vily, sky-middle,
(cf. Imia’, ameya’ha, zenith
sky)
* matvia'la, ground-middle, * ama’tily, nadir
nadir * &ma’tovil,, earth-in-center,
* amoOtu’viga, the same nadir

ama’t, down, earth
ha’novi, right
(cf. sdlgaha’novi,
good-hand, right
hand)
ka66”dovl, left
(cf. s6lkadoda, left
hand)

COLORS AND PIGMENTS

The common coupling of blue with green (the so-called
“blue-green confusion’) occurs in both languages. Informants
in both tribes defined this color as that of the sky, grass, fresh
leaves, and the like. Specialized forms of the term are used
in Havasupai to particularize blue and green; Maricopa names
green separately. In Havasupai brown is derived from black:
Maricopa has no term for brown. Cognates here are red,
yellow, one of the two terms for white, blue-green, and spotted
(marked, variegated). H. inya’, black is the cognate of M.
tinyd’'m, dark, black, night, but probably also of M. n,il, black.
Similarly H. n,imsé’va, white, is the cognate of that Maricopa
term for white which means light, dawn, twilight, white paint,
rather than white as a color. H. akua’td, red paint, may be
the cognate of M. aka’k, dark red, and H. gwalase’ga, pink, of
M. kal,&p, light pink.

Havasupai Maricopa
inya’, black nyi'l,ig, black
inya’ga, black (cf. tinyd'm, dark,
inya’dj, black black, night)
bainya’, black man (pn) mise’kwini’ly, black
vaolo'nyidje, black horse muddy slough (a
amatinyd’dja, black sand village name)

Go 3lc
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Havasupai
hainya‘tovok,o'va, black
water precipice (a
place name)
ahainyakatalup, black
water in a round
place (a place name)
sama’gainyad), black
spirit, a mythical
medicine
nyagadja‘wi'nva, black-
bend down (pn)
yukdinya’, eyes-black,
half-blind or blind

_(pn)
apa’yuk€inya, man-eyes-
black, blind man
(pn) |

* matinya’djé, earth-black,
black paint
inyase’ga, brown
* vialtaéli'va mescal —,
sienna paint
ahwd'tiga, red
ahudtiga, red, menses
wihwatagil'i'a, red pin-
nacles (a place name)

akua’ta, red paint

gwalase'ga, pink

Go 8[0

Maricopa
vinyi lkwukya'va, where
the black mountains

meet (a village
name)
miispo’kwinily', black

bee, a large bee

* matinyilam, earth-black,
black paint

*

‘hwé€’tam, red
nyihwi'tk, red, menstrual
flow, menstrual pe-

riod
nyihwi’t, blood
hi%a"hwa’t, eyes-red, an
albino

xa’kwitas, water-red,
Colorado River
dadi’cahwi’t, light
corn
‘gwe’R’, red paint
aka’k, dark red
as dadi‘caka’k, dark red
corn
kal,a'p, light pink

red
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Havasupai
volokwals€’dji, roan horse

agwa'68g, yellow
gwé0a, yellow
h"a’mukdgwo 02, yellow
[skinned] Navaho
(pn)
olo’akwaéda, buckskin
horse

ny,imsé’va, white
03d’va, white
olonymsabé, white horse
gwewa'lova nymsa'va,
white winged [bird]
(pn)

(cf. bil'6a’vadai’a,
white pimples on her
forehead [pn])

* matéhe’e, earth-white (?),
white paint

Google

. Maricopa
as dadi‘ckal,&’p, light
pink corn
(cf. kilydp, flat, opun-
tia cactus and its
fruit)
k‘we’sam, yellow
dadi’cakwé’s, yellow corn
maRi'k gwis, yellow beans
miispo’kwisi’c, yellow bee
matikwisnuny€’, yellow
road (pn)
kwisminyo'Ra, painted
yellow (pn)
cedkwa’s, yellow gopher,
a mythical charac-
ter
myimasa’va, white,
dawn, twilight
vitaRi'c nyimsa‘’va, white
mountain killdeer
nyimisava” kwicitu’l,
white trotter (name
of a dog)

light,

* matimca’va, earth-white,
white paint '
mat‘maca’va, white paint
xama’ly*, white
ipahama’l, man-white,
Caucasian
dadi’exama’l, white corn
maRi'k xama’l, white

beans

xamalgwexa'n0k, white
collar (a dog’s
name) .
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Havasupai

vasu wa, blue-green
vasu'ga, blue-green
wlo’vasu’é, blue horse
havasu’, water-blue, Cata-
ract Creek

* havasu'walpa™, water-
blue-green-people,
Havasupai (sing.)

* havasu’walpa’dja, the
same (pl.)
sutahea’ndj€, blue round
spot (pn)

dju’digavahasu’wa, blue
hawk (falcon ?), a
mythical character
vahasu’ga, blue
vahasu’ita’vaga, green
su’wa, green (i. e., not ripe)
color, unripe things
sudjigai’idja, unripe
things floating (pn)
sutélu’idja, green-nudge
(pn)
suédjo’gédjé, green-to
pile (pn)
sa’u’diva, green things at
intervals (pn)

nyu’diga, spotted (covered
with spots)
nudig, spotted
v'elo’anu’ta, pinto horse
nu'digiu, [make them]
spotted

Go 3lc

Maricopa
tcécxama’ly®, stored away-
white (pn)
xavacu’, blue-green
dadi’caxavacu’c, blue
corn
saxavacu’ic, blueish fore-
head (pn)
xa'gwavacu’, blue water
*axa’xavacu'pipa’, blue
water people (ni)

xacami’, green (as slime,
mould)

nik,ink,i’k, greenish irrides-

cent (pn)
inyu’Riga, spotted (covered

with spots
hanyo’Ram, designs on

pottery, writing
inywRig, variegated (as a
pinto horse)
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Havasupai Maricopa
nu’digia, [they] became €nyo’R", variegated (pn)
spotted
* la’6a, painted (name of a * xinye’g, painted
dog) . hanyo’rRam, painted

kwisminyo’ra,  painted
yellow (pn)
aRuwa’, streaked
as dadi’caruwa’, streaked-
kernel corn
*ma’tig, dirt-colored

NUMERATION

The nomenclature of numeration is that of itemizing
words, i. e., particularizing stems, from one to ten in both
languages, while beyond ten the basis is purely decimal.

From one to five the stems are cognates in the two lan-
guages; from six to ten, they differ materially. In Havasupai
six is based on one, seven on two, and eight on three. (Six
seems to be [Isi"]tacp€[k] by analogy with seven and eight.)
Nine and ten are independent stems. In Maricopa six and
nine seem to be based on three; seven, eight, and ten seem to
be independent. It is conceivable that M. caxi’k, ten, is based
on sara’pk, five, analogous to xam*xu’k, six, being based on
xamo'k, three. Assuming that the suffix -xu’k has the sense of
“twice,” then it is barely possible that M. supxu’k, eight, is
based on tcumpd'pk, four. This would leave seven as the only
independent stem beyond five in Maricopa.

Numbers of a higher order are transparent compounds.
Twenty, thirty, and the like are “two tens,” “three tens,” etc.
In Marlcopa eleven, e. g., may be compounded as ‘‘one on top
of ten,” since amai” means ‘“high,” “on top.” Numbers other
than multiples of ten are compounded differently in these two
languages: thus twenty-three in Havasupai is “ten-two-three-
tc€a’lé,” in Maricopa “ten-two-on top of which-three.” My
Maricopa informant thought that c€ncéndig, one hundred,
was derived from Spanish ciento, which is probably correct.

The word one functions with the meaning of ‘‘alone,”
two with that of “‘two together,” “paired,” in both languages.

Go 3lc
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Havasupai
isi'ta, one, alone
asi'tam, one [of them]
* asi'tafam, one [of them]
* asitisma’'m, [after] one
sleep
asi'tinyasma’g, [after]
one sleep
pakfi'va asi'tdm, one
woman
asitifigiya’'miga, one is
going
* asi'tadig, alone

Itcahua” si'tadagha'mdja,
enemy who walks
alone (a mythical
character)

tu'asi'tafig’iu, [he was]
entirely alone

(cf. mi'si’ta, ten cents
[a dime]; sitahwo’,
one[?]—, finger-

nail)
xuwa’'ga, two, two together
hawd'gam, two [of them]

pakfu’ya hawd'ghm, two

women

pakru'yavidj hawd'gig,
two women [will go]

gaodkhuwa gam, two bur-
den-baskets

inyadj mam ahuwa’gig
ye'gam ya'midjig
agwl ma’djihigui, I
and you are going to
eat tomorrow

yo ata’vidjigiu &hwa’ga-

Go 3lc
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Maricopa
c€'ndig, one, alone

* acé'nd, one [of them]
* cmacacé€'ndig, [after] one
sleep
axac€'nd, one river, Salt

River

* ace’'nda, alone
* acé'ndig, alone

xavi k, two,
unyl'kwaxavi’k, two
roads (pn)
mago Rokaxavi'g, two
heads (name of a
mountain)
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Havasupai
tiga, we two, our
teeth ache

* huga’gidja, twins

‘hiimu’gé, three

ah’'mugatiga, three to-
gether
hamu'gasma’ga, [dura-

tion of ] three sleeps
hop’a’, four

* hala’hop’a’ga, four
months (moons)
* hopa’djasm6’g, [duration
of] four sleeps
hopa“djinyisma’m, same
hopadja adu’ya, four
summers
hopa’dja toka’vagiig,
[run] four times
around
hopa’dja tdka'vdgig, [re-
turning from] four
times around
68t"a’pa, five
tacpé’, six
xuwagacp€’k, seven
huwa’gaspaisma’gabidj-
viga, seven-sleeps-

Google

Maricopa

* xavo'ke, twins
xavi'kic, two [of us], sib-

lings
taxavig, having two
wives
mataxavikik, co-wife

(woman speaking)
mataxavik, term of
greeting between
comrades
xamo'k, three

tcumpd'pk, four
tcampOp, four
* xaly,aa"djimpdp, four
months (moons)
* cmacdjumpdp, slept four
times
cma’cn,idjumpdpam,
[after] four sleeps
cmacdju’mp®’pam, same
hida’kgwicAmpd'p, four
eyes (a dog’s name)
hiye'rRakwicampdp, four
things flying (pn)

sara'pk, five
xam*yu’k, six
paxkie'g, seven
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Havasupai
more, an interval of
seven days
humugécp€’k, eight
halééu’ia, nine
viwa“ava, ten
tcu dinyavuwa’va,
winters
vuwa'vasitd (?), eleven

ten

wavahua'ga, twenty
xua'givuwa'ga, twenty
wavahua'ga xua’gatcéa’le,
twenty-two
xu'agavuava xu'aga tcéa’lé,
twenty-two
wavahu'aga hiimuga tcéa’l§,
twenty-three
xu'agavowa’va hiimuga
tcéa’lé, twenty-three
wavahumuga, thirty
humu’gavuwa’va, thirty
wavahop'a’, forty
hopadjévuwa’va, forty
wavapopa” sl'tigtc€a’lé,
forty-one
hopadjévuwa’va sitigtcéa’lé,
forty-one
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Maricopa

supxu’k, eight
nyimxamé’k, nine
caxi’k, ten

caxii’kimai'gcé'ndig, eleven
caxiikdmai'gxavi’k, twelve
caxii’kaxavik, twenty

caxu’kaxavi'’k maigxzamo’k,
twenty-three

caxu'’kaxamo’k, thirty

céncéndig, one hundred
(<Spanish ciento)

cénxavi’k, two hundred

kiicluve'va, one-half

ANIMALS

Although the habitats of Havasupai and Maricopa are
strikingly different, the faunal life in the two regions is quite

similar.

However it can be stated with some certainty that

the Yuma cougar, jaguar, and peccary are absent in the north,
and the elk in all probability in the south. I am less certain

Google
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regarding the distribution of the smaller mammals. The

larger mammals are all represented in the lists that follow, the

smaller ones are not, and in addition the identity of the rodents
- is confused.

Cognates appear in the two languages for practically
every animal represented in both lists, also for horn, hide,
tail. Among the animals, words which are not cognate appear
for buffalo, horse, and coyote. Words for coyote are quite
variable in the Yuman tongues in general.

Natural groups are made of the animals such that a com-
mon stem appears for several animals. Thus, all the felines
(except the introduced domestic cat) have names derived from
a common stem. The word wolf is allied to that for dog
(coyote in Maricopa also) but not to the names for foxes.
In Maricopa the name of the cottontail rabbit is also that
of the chamissa rabbit, which does look like a small edition
of the cottontail and not like the jack-rabbit. Linkages also
occur between the names of deer and elk, possibly mountain
sheep and antelope, antelope and a rodent called ground ante-
lope, possibly bear and badger. The term for porcupine in
both languages is based on that for quill, spine.

Havasupai Maricopa
djipai'ya, [all sorts ?], all
sorts of animals
akwa’ga, deer, deerhide ‘gwa’ga, deer
kwagagivité’é, buck
agwa’ga gavat®’, big buck
akwagamisi'i, [deer-girl],
doe
kwagabauwa, [female]
deer’s child, fawn
kwagafiuwa, fawns
kwagakw0'6, deer antlers
kwagisahata'va, deer
dew-claws
kwagiinyami'a, deer hide
(raw or tanned)

Google
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Havasupai
kwagényamiahai'a, raw
deer hide
akwagauwi'da, deer raw-
hide
akwagayamo'giga, buck-
skin tanning

_ akwagataktau’'ga,
stretching the buck-
skin

akwagasui'ga, dehairing
a deer skin

akwagayo'viga, skinning
a deer

akwagamaniiikio'va, deer-
moccasins —, one
who makes mocca-
sins.

* akwagadjuwo'viga, deer
stalking

akwaga Inyayiyahamé,
hunting season for
deer

kwa'ga n,ig, one (they ?)
hunted deer

inyadj akwaga inyeheg'iu,
I am going to hunt
deer

kwa’ganon,agiskd’t, deer
trails between the
hills, a place name

* gwagia’la, deer-some-

thing ?, a calculus
(bezoar)
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Maricopa

* kwakxupa'm, deer-to
sneak around, deer
stalking

(cf. akwe’g, deer stalk-
ing with disguise)
kwa’ktave'’Ram, deer
hunting, deer
chasing

* kwa'k n,iséab'nic, deer-
ball, calculus

agwa’gdda, elk

akwa’'gata, elk

amu™, mountain sheep
ému’, mountain sheep (pn)

amu, mountain sheep
amd’s, mountain sheep, the
constellation Orion

Google
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Havasupai
amu’gavaté, big moun-
tain sheep ram
amuti'wiigiu, [he] had
become a mountain
sheep
amiidjuwo’viga, moun-
tain sheep stalking
amu’u’l, antelope
amau’l’nyuinya” antelope
trail, a place name
imauldjuwo’viga,
antelope stalking
(cf. matmau’lig,
ground antelope, a
burrowing animal)
* amfi’y, buffalo

horse
caballo)
«lo’, horse
o’lotako’, horse’s belly
wlogadu’va, thin horse
wlovia’ma, running-horse,
race horse

vaelo’, (<Spanish

Go 3]0
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Maricopa
amokative’Ra, mountain
sheep pursuer, a
star (Sirius ?)
amo’tciu, making the
mountain sheep, a
string figure

ma.u’l, antelope
ma.u’ly’, antelope
sinjamu’l, antelope
woman, a mythical
character

* mipli’kkwimi’s, neck-hairy,
buffalo (probably a
recent name)

siwli’l, buffalo (<Spanish
[vaca de] Cibola)

kyo'chilyuvaca®dm, wild
pig, peccary

kyoc, domestic pig

(cf. makwilyuva’tc,

foreigner, stranger;
xalya®0'mbag, peo-
ple with queer
ways; xaltcadé'm,
[queer people ?],
Halchidhoma)

akwa’kt*, horse

nyaxa’tk, my horse (?),
pet, marker used in
stick dice game
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Havasupai Maricopa
v0'olosnai”ia, horse —,
harness
inyd'dje’loo'nyi'ga, I lead
the horse
wagasi®, cattle (<Spanish
vaca)

wag'sifau’a, cow children
(i. e., offspring of a
female), calves
wagasinyami'a, cowhide
wagsihi”, cow tails
wagsikwa’, cow horn
wagsisiti'va, cowhoofs

* agu’la, jack-rabbit * ak*u’ly", jack-rabbit
ok'u’l, jack-rabbit
kau’l, jack-rabbit
* halo”0, cottontail rabbit * xalyaau’, cottontail rabbit
hal,’au’, cottontail rabbit
halo”p’a’viga, I roast a xalyaaui'ck, planner of
rabbit under the rabbit killing, rabbit
ashes hunt leader

¥alydau” axe’Ru’m, rabbit-
tied-in, twitch-up
trap
halyaau™apa’s, rabbit
hiding (pn)
xaly*au” inyjamtackwer®,
made-slender-by-the-
sun-rabbit, chamissa
rabbit
hal,’au” ny8mtackwé€’l, the
same
ny,imé&ta, mountain lion namé’t, a cougar (possibly
nyimi’ta, the same the California cou-
gar)
namé&t hatagu’lt, cougar-
wolf, a cougar (pos-

Google
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Havasupai

nyim’i, wildcat
muso, domestic cat (<Na-
vaho mi’si <Span-

ish miz)

* kadd'da, coyote

kado'dafiuwa, [female]
coyote’s child, coy-
ote whelp

itcahuakadd't, enemy-coy-
otes, Yavapai

ka#6'dasu’djvidj, Coyote,
my older brother’s
son [man speaking]

Google

Maricopa
sibly the Yuma
cougar)
namé’t katca’s, jaguar
nam€’s, wildcat

* xataluwe’, coyote (generi-
cally for wolf, fox,
coyote)

xatiluw€’tisio’c, [female]
Coyote’s children

xataluwe’ipa’c, male coy-
ote

xOtaluwe” yitavi'te, Coy-
ote’s net, Ursa Ma-
jor

xatilawe™pilim, burnt coy-
ote (pn)

hataluwé€’cupa’, coyote
scratches [himself]
(pn)

xataluwe nyiclu’v', Coyo-
te’'s tobacco, ‘“‘mes-
quite tobacco” when
over-mature

hataluwénitcau’v, the
same

xataluwe” xasa.i’l, salty
water coyote (a
mythical character)

xatiluwe” cilyaai’, sand
coyote (the same)

xataluwe” avi’, mountain
coyote (the same)

xataluwe” ama’t, dirt
coyote (the same)
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Havasupai

aha’t, dog, pet
aha’té, dogs
Inyan,aha’ta, my dog
aluwi'n,ah0tova, my pet
rattlesnake
o’lon,an,aha’tadj, my
horse
hathe’, dog tail
ah@’tbauwa, [female]
dog’s child, puppy

* hatagwila, wolf
inyd'dj ahaatagwi'lovidj,
I, Wolf

k8ko't, fox (pn)

amu’hwa’, badger

mawa’, badger

Imahua”a, badger
* gatdta, porcupine

* gat6tényami'a, porcupine
quill

(cf. ata’ta, barrel cac-

tus spine; see cacti)

Google

UNIVERSITY OF NEW MEXICO PUBLICATIONS

Maricopa
saRamiyo’, mythical name
of Coyote
¥a'ta, dog, pet
¥at, dog
xatk, dog :
 nyaxa'tk, my dog (any pet)
nyixa't, my pet
nyaya'tk, my horse (?),
pet, marker used in
stick dice game
nyxat, my dog, my pet
duck
¥atisa’la, dog-hand (pn)
* xatagu’lt, wolf
xatagu’ly’, wolf
(from ? xatagwi’lg,
bigger-than-a-dog)
matkwava’, fox
kwake’'c, 2 smaller fox (kit-
fox ?)
mahwi’t, bear
as mahwi'tama’cic, bear-
eats, bear grass ?
mahwitapa’va, roasting
bear (pn)
muhwa’, badger

* muhwa’gumilté’t, badger-
spiney, porcupine
* muhwakwintdtc, porcu-
pine quill
(cf. miltd’t, barrel cac-
tus; see cacti)
pém, beaver
péngwitcsa’, beaver eater

(pn)
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Havasupai

bi'né, raccoon (pn)
hui"wau’au, skunk

ama’liga, a rat
hamiTita, rock squirrel

amagwi 64, chipmunk ?
amagwi’dita, pine squirrel
magwe 0a, smallest variety
of rock squirrel (pn)
hami'da, a chipmunk ?
tiksi?, prairie dog
(cf. American Spanish
tuza, prairie dog)
gotu’, a burrowing rat
matmau’lig, ground-ante-
lope, a burrowing
animal
(cf. amu'u’l, antelope)

awe’, mouse
awe’™®, mouse
uwé”’, mouse (pn)
tcikapa’nyiga, bat

nymi’'a, [horse’s] body hair
(?
hatnyimi‘a, dog hide

musanyami a, cat hide
wagasinyami’a, cow hide

Go glc

Maricopa
pényava’, beaver’s house
(pn)

milhwe™, skunk

adi’c, ground squirrel
uxu’ly*, rat, name of a song
amd’lgic, packrat

xumi'R, rock squirrel
ami’lk, prairie dog ?

cedkwa’s, yellow gopher, a
mythical character
awe’, mouse

.

kumpa’n,ik, bat
kumpényiki’'c, bat, name of
a song
kumpa’n,ikn,iva’, bat's
house (name of a
cave)
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Havasupai
kwagdnyami‘a, deer hide

(raw or tanned)
kwagiinyamiahaia, raw

deer hide
ka6dt n,imi'a sOlaka-
66”dova iuko’kowi,

I carry the coyote

skin in my left hand
akwa’la, tanned hide ‘

agwa’l mikilll, buckskin

pants
(cf. akwa'ga, deer,
deerhide)
kwa’, horn, antler
as wagsikwa', cow

horn
kwagakw00, deer antlers
kwa’va, [he pulled off the]
horns [of a moun-
tain sheep]
sahata’va, (any) hoofs
v*wlosdhatd’va, horse

hoofs
wagsisitd'va, cow hoofs
kwagasahata’va, deer
dew claws

hé°, tail
v'olo’h€’¢, horse tail
hathé’, dog tail
musohé€’, cat tail
wagsihi”i, cow tails
gwematau'vgia'm, an organ
attached to a deer’s
stomach

BIRDS

Maricopa

k‘wilya, a hide
k‘wi'ltamavistcu'm, hide-
softening, skin dress-
ing

‘ikwi, horn
‘ikwimkwima’tc, dancing
with horn (name of
a mountain)

ha’a’r*, tail
ha’a’r'go’l’am, long tail
xa'arako’k, tail straight
down (pn)

Because of the great differences in their habitats, Hava-
supai and Maricopa know even fewer birds in common than
animals. Further, the identification of the birds in the fol-

Google
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lowing lists is very poor and only the larger, more obvious
birds are included.

Of the few paired names, there are cognates only for buz-
zard, screech owl, quail, and red-shafted flicker (?): the
words for crow may be only seeming cognates if independently
derived from the bird’s cry.%

Havasupai asa’, eagle, is also the generic term for birds,
whereas the Maricopa have a specific term (Ictcie’Ra, things
that fly) for birds in general. The contrast is paralleled in
Southern Dieguefio isa” or hasa”, birds (as against ispa’,
eagle), Mohave tciyere, birds (aspa’, eagle), and presumably
Yuma etseyer, birds.®®

8a Kroeber’'s comparative vocabulary (Classification of the Yuman Lan-
guages, p. 29) gives the Maricopa term for “crow” as similar to Havasupai.
Variants of this form are recorded for Walapai, Mohave, Yuma, Kohuana
(Kahwan), Cocopa, (Northern) Diegueiio, and Kiliwa. On the other hand the
Akwa’ala term aligns with the Maricopa term in my list. Although there are,
then, two sets of variants, I am still not certain that the two forms are derived
from a common prototype.

8b Leslie Spier, Southern Dieguesio Customs (University of California Pub-
lications in American Archaeology and Ethnology, vol. 20, pp. 297-358, 1923),
Pp. 327-328; C. Daryll Forde, Ethnography of the Yuma Indians (same series,
vol. 28, no. 4, 1931), p. 128. Separate terms for “birds generically” and for
“eagle” appear in Kroeber’s longer list (Classification of the Yuman Languages,
p. 28) for Walapai, Mohave, Yuma, Cocopa, and (Northern) Diegueiio. The
first three are cognates of Maricopa “birds” (note that in Walapai there is the
shift dj- [Havasupai] for tc- [Maricopa]). But Cocopa Ei‘a’ and Diegueiio
ada’ for “birds generically” are cognates of Havasupai (asa’), Walapai, Akwa’-
ala, and Western Yavapai “eagle” (cf. E. W. Gifford, Northeastern and W estern
Yavapai, University of California Publications in American Archaeology and
Ethnology, vol. 34, no. 4, 1936, p. 267). The words for “eagle” in Mohave, Yuma,
Kohuana, Cocopa, and Dieguefio are variants of Maricopa éspa’, “eagle.” First
I do not believe I failed to record a form like éspa’ for Havasupai; on the other
hand they may have a word for “birds” like Maricopa itcie’Ra. Second, Walapai
djipa’ya, “birds,” looks like a secondary borrowing from River Yuman. (A
test would lie in securing Yavapai parallels for both words.) Third, Havasu-
pai asa’, “eagle,” also in Walapai, Akwa’ala, Western Yavapai, and in Cocopa,
Northern Dieguefio, and Northern Cochimi (A. L. Kroeber, The Seri, South-
west Museum Papers, no. 6, 1931, p. 34) for “birds,” may be the old word
meaning indifferently “eagle” or “bird,” for which the River and Delta Yumans
have substituted forms of &spa’ for “cagle.” ’

Special comment must be made of Kilia tipaiyu, “eagle,” listed by Kroeber,
recorded by E. W. Gifford and R. H. Lowie (Notes on the Akwa’ala Indians of
Lower California, University of California Publications in American Archae-
ology and Ethnology, vol. 23, no. 7, 1928, p. 352). I suggest that this is not their
common word for “eagle” but an anthropomorphizing ascription, that the word
means “human.” A parallel of this is on record among Southern Diegueiio
where an eagle (isa’) is given special consideration when captive and is not
killed (except at the mourning ceremony) “because he is a person (i.e. one of
the tipai [the Dieguefio name for themselves: people, humans])” (Spier, South-
ern DiegueRo Customs, pp. 298, 307).

Go glc
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There is no generic term for hawks in Maricopa, at least.

Havasupai

asa’, eagle, bird (generi-
cally)
a'sd’, eagle
djésd’, eagle (pn)
isanyawa'vil, eagle’s nest
idjisa’vidj, one bird
ase’ha, buzzard

miyagayu’, an immense
mythical bird
(apparently not the
condor)
Iyu™u, horned owl
yuhidj, Owl [arrived]
iyu'ha, at Owl
apa’yu, Owl-man
yu'hiim, [and] Owl
(cf. yu, eye)
* ga'gdga, screech owl

Google

Maricopa
ictcie’ra, [things that fly],
birds (generically),
name of a song
tcieratdp, bird-throw
(throwing a bird ?)
- (pn)
tcie’Rama’n, waking-birds
(pn)
tcie’Rakwotkwi'Rra, fol-
lowing-a-bird (pn)
(cf. hiye'ra, to Afy;
lyeo’ciyéra, lyew'c,
sib (i.e., buzzard)
flies [pn]; hiye'ra-
matxa’, flying wind
(pn])
icpa’, eagle
éspa’, eagle, name of a song

ce, buzzard
ceTkwicakwo'k, buzzard-
husking (pn)

iwa’c, the dead
people’s heart, epi-
thet for horned owl

kwipu'i

* taklike, screech owl
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Havasupai

iya’sa, turkey

hugui’lgambada,
crane (pn)
ganamo'1dj, ducks

long-legs,

yeld’k, wild goose

kasso’k, crow [onomatapo-
etic 7]
kassd’ka, [at] Crow

Go glc

Maricopa
taku’k, screech owl (onoma-
tapoetic)
x'p&kwista’c, metate-
pecker (?), a mythi-
cal (?) screech owl
nyihwé tgwitci’c, blood-
drinker, a mythical
screech owl
i‘'mkwitaRrui‘Rui’, the
(mythical ?) screech
owls collectively (so
called because sit-
ting in a row)
wRo tic, turkey
urdt, turkey
nakwe’, crane

ok'wk, duck (a particular
species ?)

¥alta.u’p, grebe (?), name
of a song

xalyapu’ke, loon

xanyamica’va, kingfisher (?)

taRri'c, killdeer

vitaRi’c, mountain-killdeer,
mountain plover (?),
name of a song

vitaRi'c n,imsa’va, white

mountain killdeer

pilyamin, scorched

roadrunner, a vil-

lage

ka’ka, crow [onomatapoetic
?]

as ka’kadasao’rc, Crow's

fledglings, name of
a butte '

tilpo”
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Havasupai

sigwa’la, chicken hawk
sogu’lta, chicken hawk

adju’da, a small hawk
dju’digavahasu’wa, blue-
hawk, falcon (?), a
mythical character

sinyi’da, an unidentified
large bird
igabape’va, woodpecker

ahma”a, quail

Google
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Maricopa
*ka’kvitci’, Crow’s daugh-
ter
tcao'Ra, chicken hawk
acao'Ric, chicken hawk
tcao Rakwisa'ra, left-
handed-hawk (pn)
tcao Rahimisi’ly*, chicken-
hawk’s-thigh (pn)
icioriya’, chicken-hawk’s-
mouth (pn)
tcorRzhuwa’k, a small hawk
gacola’, a species of large
hawk
as gacela’n;iva’ tciwil’m,
built-for-[a particu-
lar species of large]
hawk, cage for cap-
tive hawks
xomase’, chicken hawk (?)

uru’, nighthawk, name of a
song
axma, quail, a constellation
kuavata’, mourning dove
xocgl'v, whitewing (?)
dove
as xocgi’v milyxol,Ic,
dove-with-broken-
wing, a string figure
xocgl'v mipuki't, head-
less-dove, a string
figure
xanyavatci'p,
(?)
cikatca'rak, a little bird (re-

cactus wren



YUMAN POCABULARIES 118

Havasupai

go a™, pmon bird
sasavase’, a small pifion bird

djake’ha, red-winged black-
bird

djisdjds, bluejay [onoma-

tapoetic 7]
as djisdjdsgambida, blue-
jay-legs (pn)

gak‘u”u, red-shafted flicker

tati’0a, a dark yellow rock-
bird

Google

Maricopa
sembling a meadow-
lark)

kwicila®, mocking bird
xasikwa’, orange-shouldered
(Sonora ?) black-
bird, name of a song
xasikwa” tcutci’c, black-
bird’s nest, a string
figure
xasikwa’kiiluta’g, black-
bird—, a mythical
character.

kulté’ck*, Phainopepla or
cedar waxwing ?,
name of a song

tinyd'm kaltci’sk, dark —, an
unidentified small
bird

kultlicka‘wi’t, [red-kulté’ck*
7], cardinal

kikxe'c, red-shafted flicker

(?)

did*iu’c, an unidentified bird
nixni’x, humming bird
nixnixkwirau’, good-run-

ning-humming bird!
(pn)

cakwama’xc, a little gray
river bird

¥amki, bank swallow (?)
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Havasupai

kua“go, chicken
kwa’loyau’a, chicken (Span-
ish gallo)
gawagogodé’, rooster
gawagomasi®, chicken-
girl, hen
gua’gos*ka’wa, chicken
cggs (pn)

wo'la, wing
wa’lova, wing
gwewa’la, any feathers
gwewa'lova nymsa'va,
white winged [bird]
(pn)
gwo'lova, winged (i. e,
with wings) (pn)
(cf. vavate'yamiu'djig,

[Owl] fluffed his

feathers)
tdi"it, down (? as hair
decoration), name

of a constellation

Go 3]0

' Maricopa
¥Omki’, the same
xamkimxai’, swallow-boy
(not boy-swallow)
(pn)
x0mki‘tinya'm, dark swal-
low, name of a spirit
bird
vitapana’,

bird

an unidentified

dasaio’rc, [woman’s] chil-
dren, fledglings
as ka’kadasio’rc, Crow's
fledglings, name of a
butte
mil,axo’c, wing
mil,xol,i’c, broken (?) wing
as xocgl'v milyxol,i’c,
dove-with-broken-
wing, a string figure

sumé’, down
sumi’, down
sumémiyi’'m, walking-
over-down-feathers
(pn)



YUMAN VOCABULARIES

Havasupai

s*ka'wa, egg
as gua’gos*ka’wa, chicken
egg (pn)
isanyawa'vil, [Eagle's
house], Eagle’s nest

116

Maricopa
sumi’kwickit, cutting-

down-feathers (pn)
sumi’kwicte’va, tying-

down-feathers (pn)
inyi’sumi”, sun’s down

(pn)

tcutci’c, nest
as xasikwa’ tcutci’c, black-
bird’s nest, a string

figure

REPTILES AND FISH

The following list of reptiles and fish is woefully incom-
plete. Cognates appear only for snake generically, king snake,
frog, and possibly for big lizard or horned toad.

In both languages the term for rattlesnake seems to be

the generic term for snake.

In Maricopa three rattlesnakes

and the gopher snake are classed under this rubric. In Hava-
supai the western striped racer is classed as a rattlesnake,

whereas it is non-venomous.

Havasupai
“lui”, snake

aluwi'tavi, prairie rattle-
snake (Crotalus con-
fluentus Say)
aluwihalai’dai’da, western
striped racer
aluwi'n;ahdtova, pet rat-

tlesnake

haiwi'ta, Pacific  rattle-
snake (C. Oreganus
Holbrook)

* alyiaiita, Arizona gopher

Google

Maricopa
awe’, snake
(cf. awe’, mouse)
avexan, [snake-real], (com-
mon) rattlesnake
av€kwisaRic, [snake-left
handed], sidewinder
rattlesnake
aveadkwl’s, yellow-rattle-
snake, a poisonous
rattlesnake

* avékwilo’l, gopher snake
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Havasupai Maricopa

snake (Pituophis avémacader, rattlesnake-
catenifer rutilus van afraid, a medicinal
Denburgh) plant

kinyama’s kasur, fragile-
and-limp, mythical
name of rattlesnake
* hanyapu'ka, Arizona king * xanapu’k, king snake
snake (Lampropel-  gwitnyia'lk, an unidentified

tis pyromelana snake
Cope)
tahati’la gavaté, big lizard  xandasei’l,, a lizard or
gada’na, a lizard horned toad
putagiba’na, hat-lizard kwatu’, a lizard
(pn)
télkwamgatélai’a, a lizard
(pn)
pa'nyamdu’lta, Gila monster
(?)

(cf. Southeastern Ya- -
vapai hemthuto,
Gila monster)® :
kapé€’t, large mountain tur-
tle, name of a song
xaxnaRaxna'Ra, little river

_ turtle
hanyd™, frog _ ¥anyl, frog, name of a song
togapada, mythical name of
frog

telau'm, fish (a particular
species ?)
idji", fish
INSECTS
Cognates here are Havasupai flies, bees, as the equivalent
of Maricopa mosquito, and possibly H. talkwo'm with M.
xalkwata’t, both large bugs.

9E. W. Gifford, The Southeastern Yavapai (University of California Pub-
lications in American Archaeology and Ethnology, vol. 29, no. 3, 1932), p. 240.

Google
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In both languages groups are made of a number of fly-
ing insects only superficially alike: in both flies and bees are
grouped together, in Maricopa other ‘‘bees” (probably also
wasps and hornets) are included with them.

Havasupai
6ampu’driga, flies
6ampe’, bees

matginyue’, a small black
- bug
talkwd'm, a large bug

itcawah6gagina’ma, enemy
—, the walking-stick
insect (?)

itcahuwa’gagana’ma, the
same

Go 8lc

Maricopa
cimpu’lig, mosquito
xil,asmo’, fly
¥ilyasmo“kwilyavi'na, flies,

“working’’ bees

xil,asmo’kutcuad’k, kick-
ing-a-fly (pn)
miispo”, bees (generically),

honey
mispo’kwini’l,&, black-bee,
a large bee

miispo’cilyamé’kkikwi'sic, a
bee with a yellow
back (not a hornet)

miispo’kwisi’c, yellow-bee
(like a wasp)

kumanyihwi’, a little fly
xamsna'n, stinkbeetle
¥amisné'n, the same
xalkwata’t, a large insect
¥anavare’, dragonfly, king,
president, name of a
song
(cf. Spanish general)

a stinging insect,
name of a song
tcipai’, gnat (?)

tcipai‘ido”, gnat’s
(pn)

ivado’,

eyes
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Havasupai Maricopa
unylpawa’pawa’, gnat (?)
dmadul,’, red ant, name of

a song
tcimadul,*, the same
tddmadu’l,hido’, red ant’s

y : . eve (pn) :
gagwi'n’, caterpillar amé’, an edible caterpillar
' pagagwin®, caterpillar or worm

man (pn)
ma.i'ly*, worm (pn)
hé’€’], louse
h&¢lgadjidjgie’, he bites
lice (pn)
hé&dji'la, nit (louse egg)
(pn)
padji'lova, man with nits
(?) (pn)
ni’sita, scorpion mani’c, scorpion, a constel-
lation
munyoi’, tarantula
as munyoixaxdit, taran-
tula’s backbone (pn)
gwac'munyoi, tarantula

TREES, PLANTS, AND PLANT FOODS

The differences between the mountain-plateau flora of the
Havasupai and the low desert flora of Maricopa territory are
so great that the word lists that follow are quite divergent.
Further, identification of the Havasupai flora—necessary for
securing Maricopa equivalents to the Havasupai list—was
difficult for Maricopa informants by reason of their lack of
acquaintance with the upland plants. This does not apply,
of course, to the cultivated plants, most of which the two
tribes have in common. There is also uncertainty regarding
English names of many plants known to the Maricopa, and
unfortunately I secured no botanical identifications. (For
further identifying details see the respective ethnographies.)

Google
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These lists cover only a fraction of even the more obvious
trees and plants in the two areas.

In Maricopa it is common for a plant and its fruit to bear
one name (e. g., giant cactus, yucca, cholla, prickly pear, and
devil’s claw, and this is implied for corn, beans, etc.). This
may also be true in Havasupai, but the list is too limited to be
certain of this. Note however, that while in Maricopa the
screw mesquite and its beans are known by a smgle term, at
least the common (straight) mesqultc bean is dlstmgulshed
by name from the tree that bears it.

Such application of name to the product is paralleled in
various objects which bear the name of the plant from which
they are made (viz., brush, shinny stick, cautery, foundation
rod for coiled basketry).

Maricopa has quite another stem for dried squash from
that meaning the whole vegetable, whereas this is apparently
lacking in Havasupai.

H. and M. barrel cactus and M. cholla cactus are based
on the stem for thorn. Terms for jimsonweed (H. smal-
gatu”, ear-something inside [ ?]; M. cmalgapi’t, ear-deaf) are
parallel forms.

Cognates exist for the following: wood, root, pine, cot-
tonwood, one of the willows, corn, cornmeal, beans, squash-
pumpkin, (straight) mesquite beans, sunflower, tobacco, cot-
ton, cultivated gourd, barrel cactus, opuntia, pigweed, arrow-
reed, and reed arrow, possibly also for driftwood-board, mes-
cal drink, and yucca.

Havasupai Maricopa
i'i, wood, brush, weeds i'i, wood, shiny stick
'i'nyu’g, I hoe weeds or iadau’g, wood-pile, cre-
brush mation pyre

i'i'mutoxu’m, stick dice
(? or the game)

i'icama’c, wood-root, a
vine

i'iuxa’s, wood-scraped, a
plant

Go 3lc
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Havasupai Maricopa
kaca.u'n, a split stick (prop
to a trap)
helwd'm, driftwood gwil, old “board”
helgap'l’, the same as gwilyo'nyidi’kic,
(cf. huwa’l, pine tree) where the old
“board” lay (a
tegilui‘siga, knob on end village)
of stick

tilawi’sa, the same (pn)
ta’vic, lower

ta’vicuna’u'n, flowers do
not last long (pn)

miicaxai'gwata véc,
flower girl (pn)

ta’vacilyadi’k, flower ap-
pearing (pn)

ta’vicurdu'k, flower curl

(pn) _
tavacuse’vd, drinking
flower (pn)

ta’viemisd'm, light [not
heavy] flower (pn)

savAma™, roots cama’c, root
i'icama’c, wood-root, a

vine
(cf. im&cma™, sinew) (cf. gwicima™, sinew)

ke'Ric, fruit
as tcakwd’t vakeRic,
yucca fruit

* kiap'u’yima’a, ash tree * mésxw’c, ash tree (?)
(? Fraxinus anomala  moRc, a mountain tree (used
Torr.) (used for for bows)
bows)

* kip'u’, the same
(cf. hapu™, bow)
* puima’a’, the same
(puim'a’ is the Wal-
apai word for mul-

Google
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Havasupai
berry, used
bows)1°
huwa’l, pine tree
hua’lgasiya’va, pine-point,
Powell Plateau
hua’ltévakiové, pine pre-
cipice (a place name)
hualkampd’d4, wooden

for

leg (pn)
hualaplapa, [pine-flat],
lumber
kadddovhé”, spruce or fir
tree (not coyote-
tail)

ko’, pifion tree and nut
bo’, the same
kokuma’, to eat pifion
nuts (pn)
bokuma’, the same (pn)
* inaia’, pifion pitch

121

Maricopa

ixalu’wi, pine tree

*

a'a’, giant cactus (sahuaro),
its fruit
a'anyaxa’, sahuaro’s
water, sahuaro
syrup
anyaxa'xilyapo'va,
sahuaro syrup-con-
tainer, a small
mouthed jar for this
purpose
hami'n,*, dried
fruit
wine (i.e.,
mente sahuaro
syrup), name of a
song

sahuaro

xatca’, fer-

10 A, L. Kroeber, ed., Walapai Ethnography (Memoirs, American Anthro-
pological Association, no. 42, 1935), p. 94-

Google
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Havasupai

aha, cottonwood tree
ahigamahon6’ta, cotton-
wood knob (i. e., lit-
tle rounded trees)
(a place name)

(cf. aha, water)
tc'auka, cedar (juniper) tree
tc€kea’la, cedar (juniper

bark

efu”u, willow

* &matamo®, ‘“white” willow

* amava’la, ‘“desert” (?)
willow

* amavi’4, a hard wood (used
for hoop in basket

rim)

* hamase’iva, a long-leaved
weed (grows by
. creeks

Google
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Maricopa
xatca'csiu'm, wine-drink,
the same
¥atca’polim, water [?]-
mixing, the sahuaro
celebration
ikupa’, inner part of giant
cactus stalk
ax'a’, cottonwood tree

xaRado” mnyixa’a’, cold’s
cottonwood, a star
(Altair)

ay’atwotaré, thick cot-
tonwood (a village)
ax’akwaxo’t, good cot-
tonwood (a village)

(cf. axa’, water)

ax pa’lg, ironwood tree
ido’, common willow (long
broad leaves)
vi'ido’, willow mountain
iyoR8, another willow
(along rivers)
ixo'Ragwisinu’k, willow
- — (name of a butte)

* xantavdily, a willow-like

shrub

ivas€’, a tough wood (used
for weaving tools)
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Havasupai
* teyd'dj, corn
* teyidjipa”, corn
nymsavighuwa’ta, white
and red (corn)
nymsi’vigvasu’, white and
blue (corn)

* nyu’da, spotted (corn)

teyadjhil, lot of corn,
cornfield
teyidjmeha’na, good corn
. teyidjahwa'lig, I plant
corn
* teyidjitava, [corn-
ground], cornmeal
teya'djta’g, grinding corn,
you grind corn!
* bi'gd, wafer bread (<Hopi

piki)

* madi'ga, beans

Google
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Maricopa
* t4di’tc, corn
dadi‘cahwi’t, light red
corn
dadi’caka’k, dark red
corn

dadi’cxama’l, white corn
dadi’'cikw&’s, yellow corn
dadi’‘caxavacu’c, blue corn
dadi‘ckal,i’p, light pink
corn
(cf. kalyd’p,
prickly pear)
dadi‘caruwa’, corn with
streaked kernels -

* (cf. xatcailg, spotted
[as a fawn, horse, or
other animal];
xinyo'rg, spotted
[as spotted cloth-

flat,

ing] )

dadicakd’ln,idi’kic, place
of long corn (or long
place of corn) (a
village)

* tadi’ctuwa’tc, corn-
ground cornmeal
* tadi’cmava’ra, corn-ﬂour,

cornmeal

* madi'lyam, wafer bread
(made on a clay
plate)

(cf. madi’l, the clay
baking plate)
havari’k, wafer bread
* mari’k, beans
maRi’k xama’l,
beans

white
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Havasupai Maricopa
maRi’k gwis, yellow beans
* madi‘gta’va, beans- * maRi’ktuwii’tc, beans-
ground, bean flour ground, bean flour
 — axma’, blackeyed peas
(cf. axma’, quail)™
* hamté€”, squash * xama’tic, squash
hamt€&”¢, squash, pumpkin xama't, pumpkin
hamtégahui, squash-like a
head (pn)
* hamtétu'pa, dried (strips * mil,’'u’m, dried squash
of) squash ,
* hamtekwi'liva, bundle of * mil,au'm, bundle of dried
dried squash squash
* mil,Au'm kaspa’lgik,
squash-bundled
(twisted ?7), the
same
* hamtétao’la, boiled * mily’u’mil,u’l,ig, boiled
squash squash
* sumi’dja, watermelon * kwitu'i, watermelon

mélo’nd, muskmelon
(<Hopi meloni
<Spanish melon)
haniyo’ké, onion (pn)
‘be’, wheat (pn)

mawada, flour méva'Ra, (any) flour
as mawadayogo'gwe, he as tadi‘cmava’Ra, corn-
fetches flour flour, cornmeal
bapa’la, peach (<Hopi
sipala)

bapa’lagighva’va, I (or

11 Gifford notes for Western Yavapai: “black-eyed beans (cowpeas),
marika a’ma’, literally, quail (a’ma’) beans, so named because of markings”;
elsewhere the term for Gambel’s quail is given as ama’ (E. W. Gifford, North-
eastern and Western Yavapai, University of California Publications in Ameri-
can Archaeology and Ethnology vol, 34, no. 4, 1936, pp. 263, 267). I suggest
that the two similar words for beans and quail have been confused in transla-
tion. The Maricopa were quite explicit that the word has two quite distinct
meanings: in fact there is something of a pun current based on a confusion of the
two (Spier, Yuman Tribes of the Gila River, p. 328).

Google
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Havasupai

he) want peaches

o, )
* jya”a, mesquite pods

* 4k'ta, sunflower
* 4ga’ta, the same

* u’va, tobacco
u’"va, tobacco

Go glc

Maricopa

* iya’c, mesquite beans
iya’l;ipai‘ic, mesquite-
basket, burden bas-
ket
ana’ly, mesquite tree
ana’lxamuke’c, mesquite-
pestle, a wooden
pestle used with
travelling mortar
uvaana’ly®, mesquite-to-
bacco, a wild to-
bacco
ana’u (?), boiled black mes-
quite sap
as ana'udaulc, standing
boiled black mes-
quite sap (a place
name)
lic’, screwbean mesquite tree
and the bean
totxaé€’tk, thorn—, a long
thorned mesquite
and its bean
kwa'ak, a mesquite-like tree
kwa'akdma’t, ‘“‘mesquite”
farm, Gila Bend dis-
trict
hapa’ndj, cake (of mes-
quite flour)
uwe’, Crucifixion thorn (?)
tree
* ik,i’t, sunflower plant
*1k,i't ta'vacic, sunflower-
flower, the blossom
* u’u’v'c, tobacco
uv’, tobacco
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Havasupai

* k&8d dn,lu’va, Coyote’s to-
bacco (Nicotiana
trigonophylla)

h&dja’wa, cotton

* a’na’le, (cultivated) gourd

* via'l, [mescal ?], mescal
drink
via'laha’na, an agave
(larger than ordi-
nary mescal; very
sweet)
* 4am0no’t, yucca fruit

* 6k'inyu’da, bear grass (No-
lina microcarpa S.

Wats.)

Google

Maricopa
uvaana’l,’, mesquite-to-
bacco, a wild tobacco
* xatalawé'n n,itcau’vas,
Coyote’s tobacco
(mesquite-tobacco
when overmature)
uvasa’ke, rotted-tobacco,
an imported tobacco
uvaxa’'n, real-tobacco,
(Pima) cultivated
tobacco
uvuti’c, tobacco bow (pn)
xlitco, cotton
atco’, cotton
¥Otce, cotton
¥Otce nyitcami’c, warp bar
atcs titkwin,I’pc, cotton-
cover, blanket

* ayna’le, (cultivated) gourd

“sna’ly*tatci’n, gourd-
shaken, a rattle
madl’l, mescal (agave)
madl’ly, the same
vadi’lyc, mescal drink
as vivadi’lyc, mescal drink
mountain

* xatca'c, mescal drink (?),

giant cactus drink

* tcakwd't, yucca plant, a

whip

* tcakwO't vake'Ric, yucca

fruit
itcakwa’tc, yucca plant and
fruit

mahwi'tima’clc, bear-eats,
bear grass (?7)



YUMAN VOCABULARIES

Havasupai
* miilta’t, barrel cactus
(Echinocereus ?)

* miillta’tgwétalu'mia, cac-
tus-something-boil,
cook pot improvised
from barrel cactus

ata’ta, barrel cactus spine,
any spine or thorn

ila’va, prickly pear cactus
(opuntia)
hate™e, prickly pear fruit
*agwa'veé, pigweed *
*
*

* itciyddja, goosefoot seeds

* §ilé”€, an unidentified seed

sil&’a’via, silé”é-beater,
seed beater (used

only for these seeds)
(cf. sil€, sandy)

Go 3]0

127

Maricopa

* milt6’t, barrel cactus

* milti'tétalo’ldjig, boiling
in a cactus (ni)

4t0’t, cholla (?) cactus and
its beans

axt0’tdxa’n, certain little red
berries

axt0'tavi, [mountain-axt6't],
another variety (so
called because bit-
ter )

vaciwo’, cholla (?) thorn

; (pn
‘u’l, a cactus (resembling
cholla but more
thorny)
xulnyinivaauic, cactus
standing (a village

name)
i'ikimadi’, wood—, ocatilla
cactus
(cf. kiimadi’, name of
a sib)

kilyd'p, flat, opuntia cactus
and its fruit
(cf. dadi'ckal,d’p, light
pink corn)
agwa’vic, a bush -
4gwa’va, the same

?
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Havasupai
* gtd, an unidentified seed
* i’¢’la, an unidentified seed

‘ok'I'sa, plantain
djimadwai’, Mormon tea
(Ephedra viridis)
iawilé, grass, alfalfa, brush
(?):
iawi'lalo’kiga, to pull out
grass and weeds
idwi'lagwi'djiga, to break
off grass and weeds
idwi'lagyd’tea, hay-cutter,
scythe
iawl'la 6a’vagami'namim,
a sagebrush (Arte-
‘mesia ludoviciana)
idwilégwada, [brush-yel-
loy], a sagebrush
(? probably bee
plant)
(cf. 1'i, wood, brush,
weeds)
amakwa’pitd, a sagebrush
pn) -
* ka'djd’sd, acacia (Acacia
greggii Gray)

Google

Maricopa
?
?
ava'a’c, walking, an uniden-
tified seed
(cf. av*a’k, I am walk-
ing)
ikca’mac, an unidentified
seed (sometimes cul-
tivated)
kavase, an unidentified seed
“¢6'n, an unidentified seed
ikse’va, an unidentified seed
kamu’c, mistletoe
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Havasupai

* 8gwa’'fika, an unidentified
(cf. 4gwa’6ég, yellow)

* hatagwila isama, Wolf's
medicine, an uniden-
tified plant

idje’rka, grapevine
* hali’k’, martynia (devil's
claw)

vyrv

* ga0a&"¢, a shrub (twigs used

Go 3lc

Maricopa

ivusi’, a medicinal plant

.tacil, a plant (about two
feet tall)

tcimako’l, the seed fibers of
this plant (used for
cautery), a cautery

ipilyima’n, a medicinal plant
(resembles rhubarb;
root like sweet po-
tato)

avémacader, rattlesnake-
afraid, an aromatic
medicinal plant .

gweénmuci'Ra, a low medi-
cinal plant

avi, mountain, a plant
" growing in the

mountains

* ?

mickwo’, an unidentified
plant

*

/

i'luxa’s, scraped-wood, a

plant
i'icama’c, root-wood, a vine
* gwoxto'n, devil’s claw plant
and seed pod
gwaxatond avi'c,
claw plant
gwoxtd'n tcipSk, devil's
claw-strip, a strip of
the pod

devil’s
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Havasupai
for sewing coiled
baskets)
(cf. gifi’u™, twined
tray basket)

* smalgatu”, [ear-something

inside], jimsonweed

(Datura)

(cf. smadightu’, ears-
something inside,
half-deaf)

matdmu’, arrowweed (Plu-
chea sericea)

* at’a”, arrowreed

* 4p'aat’a’, reed arrow
* at'a”ap’aa”a, the same

Google
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Maricopa

iciu’, a plant (used as an

abortive)

* cmalgapi’t, ear-deaf, jim-
sonweed
(cf. xapi'tk, stopped

up)

isa’va, arrowweed
isa’vaxamo’, arrowweed-

mortar, travelling
mortar made of
arrowweeds

toxpilyc, gum exuded on
arrowweed stems

* axta”, arrowreed, name of a
song
* ipa”axta’c, reed arrow
axta'mtatudu’lik, reed-
hiding, the cafute
game
axta’kasa’c, soft-reed, a
variety of arrow-
reed softer “than
axta”
¥api'vic, cattail (?)
at’api’l, tule, foundation rod
of coiled basketry
atapi’lytc, the same
(cf. axta”, arrowreed)
vand't, a fine reed (used by
Papago in basketry)
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Havasupai

* gwa'gamuni, a poisonous * kwlicmoii, "a

Maricopa
Oxtci’, a tall grass, a brush
made from it
poisonous

(?) weed . mountain plant (stem
hairy, flowers blue)
itu'td, a mountain plant
(used for red dye)
miu’la, sugar (<Spanish
miel, honey, sugar
syrup)
LAND FORMS

In both languages a single stem (H. awi'i; M. vi) does
duty for all rock forms from mountain to pebble; another
stem (ama’t) similarly serves for dirt forms from ground to
potter’s clay and, by extension, also means country (habitat,

territory) and farm.

Of the words that are paired in the two lists most are
cognates: mountain-rock-stone, earth-dirt-country-farm, salt,

sand, road-trail, and cave.

Havasupai
awi'l, mountain, rock, stone
awi’, the same
uwi’, the same
* wibdgwa’, [at his] moun-
tain camp [i.e,
house 7]
wi hilau’a, moon moun-
tain (mythical place
name)
wihwa'tagil'i'a, red pin-
nacles (a place name)

Go 3lc

Maricopa
vi, mountain, rock, stone,

pebble

* vigxuwa’ly, mountain

house

vikwame’, high-mountain
(the Mohave sacred
mountain)

viva'va, solitary-moun-
tain, Pima Butte

vialyxa’, berdache-moun-
tain, Sierra Estrella

‘vialyxa”, the same

vikwaxa’s,. greasy-moun-
tain, Salt River
Range
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Havasupai

‘wigigwi'dvéha, cliff

wibavadi‘val, rock-hole,
cave

wi'maia, rock-mound, a
little mountain of

rock (pn)

wigatu'yd, break off a
fragment of rock
(pn)

wigdtu’, blasting rocks
(pn)

witu'ga, he is blasting
rocks "

witdglvadju'liga, stones
in a circle

* ama’t, ground, dirt, sand,

garden, (direction)
down

Google

Maricopa
vi'ido’, willow-mountain,
Crown King (?)
viakavéinau’, ridge pole-
mountain
‘vikatcakwi'n,’, granary
basket-mountain,
Mohawk Mountains
vivadil,c, mescal drink-
mountain
vinyilkwuk,a'va, where
the black mountains
meet (a village)
vitari'c, mountain kill-
deer (plover), name
of a song
xatdluwe” avi,, mountain
coyote (a mythical
character) ’
avi, a plant (growing in
the mountains)

vikii'p, rock-hole, cave

vituru'te, rocks around in
a ring (village name)

vikwatd’s, stone-bumping
head (pn)

‘vitcuhu’i, pouring peb-
bles (pn)

‘ma’t, ground, dirt, country,

farm, earth, mud,"
potter’s clay, (direc-
tion) down
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Havasupai

4mo’t, the same

ama’tgatilitilava, ground

inyama’tvi, my ground

matyit6'td, ground-slop-
ing height (a place
name)

matsil€’, sandy ground (a
place name)

matméu’lig, ground-ante-
lope, a burrowing
animal

matvia’la, ground-middle,
nadir

amOtu’vigd, the same

a4motatuwaiyu’g, place
where speaker
stands

ma’tiga, dirty, soiled

ama’tamaid, dirt-heap,
small hill

ma’fa’agama’ne’e, to
push dirt to one side
(form in a song)

‘ma’tsiny€’lik, to plow,
furrow

matapu nya, dirt-dust
cloud (form in a

song)
mitu’yd, dirt-nothing

(pn)
ama’tetdgavidju'ligh,
their dirt is in a cir-
cle
&4matinyi dja, black sand
matényu’vig, garden
(noun)
matama’, salt-lick (for cat-

tle (pn)

Go 8Ic

Maricopa

a4ma’t, the same

mat‘hé&’nk, earth-shakes,
earthquake

‘matalivo’x, big hole in
ground (pn)

matau’lgwiside™, high
dirt that is a shaman
(name of a hill)

mataluwe’vas, dirt [?]-
-meeting, meeting
house

matastu'm, gathering
dirt (pn)

xataluwe” &ma’t, dirt-
coyote, a mythical
character .

md'tk, dirty

‘ma’tig, dirt colored

xaltcd%m n,ima’t, the
Halchidhoma's land

kwa'akdma’t, ‘‘mesquite”
farm, region about
Gila Bend

matépli’c’, mud filled (pn)

matgwinyatcau’, dirt-for
making things,
adobe, potter’s clay

‘ma’tapaiyi'R’, flying clay,
top (a toy)
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H avasupai
(cf. ama’t, ground)

nymaplit [sic], dust
pu'nya, dust cloud
as matapu nya, dirt-dust
cloud (form in a
song)
* 16171, salt, salty (or alkaline)

hagifei’la, salty water,
Little Colorado
River

sil®’, sandy
as matsil®, sandy ground
(a place name)

kao'rdvé, plateau
tovok,o'va, precipice (a
place name)
hua’ltévakiova, pine pre-
cipice (a place name)
hainya‘tovk,o'va, black
water precipice (a
place name)
gasia’va, point of land
as hualgisia’va, pine
point,. Powell Pla-
teau

Google
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Maricopa

de”vam, dirt layer on house

* 1si", salt, salty (or alkaline)
&si’c, the same, name of a
song
xasa.il, salty

ocean, south
axasal’]l, salty water, Salt
_ River
cilyaai’, sand
cilydai” kwitita’lic, sand-
higher, more than a
few sandhills (a vil-
lage)
xatdluwe” cilydai,, sand-
coyote, (a mythical
character)
clyaitcuwa’n, a spirit (in-
volved in swallow-
ing piles of dirt)
kusi'l,dj, rough dirt (a
village)

water,
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Havasupai
wigailaila, pinnacle (a place
name)
wihwa’tagil'i’a, [rock-]
red pinnacles (a
place name)

(cf. aha'vil, cotton-
wood-top, top of a
cottonwood)

djikdmi’a, (any) canyon
havasu’wigigemi'ma,
water-blue-canyon,
Cataract Canyon
kreyu'diga, gulch (a place
name)
inya”a, road, trail
améu’l’nyuinya’, antelope
trail (a place name)
padjinya’hamé, man’s
trail, Bass’ Trail

yu'djw, tracks (i.e., foot-
prints, traces)
wloyu’a, horse tracks
kaumé&”é yu'woha,
Kaume's tracks

Google

Maricopa

¥ataikuve'rRa, hard canyon,
Hassayampa Creek

unyi’, road
unyl’, the same
unyl’kwaxavi’k, two
road (pn)
unylkwadu’ly*, hidden
road (pn)
maxainyun,i, boy’s road
(pn)
yuma R'unyl'’kwica’m,
a child looking for
the road (a place
name)
unyicima’, dreaming of a
road (pn)
yim, way, path
as yiminyai’, light path
(pn)
(cf. yug [?], to come,
go)
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Havasupai
gédji’dje, tracks (the same)
ologadji’dje, horse tracks
* matgdmaa, a pit (for bak-
ing mescal)
motgamaiylikp’a’vig, I
roast in a pit

6ivadi'ya, hole
wividjvokfavatim, rock-

hole, cave

oyidfividi'vila, cave-hole,
cave

wifavadi'val, rock-hole,
cave

gwibhvadi'aval, small
cave-hole

* oya”4, small cave (or rock

shelter)

oyifividi'vila, cave-hole,
cave

4ha’qodjdqo’oy’a’, water-
drop by drop-cave
* (a place name)
yitd'td, a sloping height
as matyitd’ta, ground-
sloping height (a
place name)
kape'viméhé, slope
gétclpai’iva, talus slopes on
both sides of a can-
yon (pn) .

Google
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Maricopa

* madi'l,xilyapa’vic, mescal-
baking, mescal pit

v  ws

4livo'xig, a big hole
‘matalivé’x, big hole in
ground (pn)
kiip, hole .
as vikl'p, rock-hole, cave
kwakup, hole, hollow
spot (a village)

* guya’, cave
guya’ly, cave

sil, a place
as axta’'sil, reedy place
(a village)
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FORMS OF WATER
The only cognate here is the generic term water, which
is used for any of its forms, standing or flowing. The derived
forms are compounded in parallel fashion in the two lan-
guages. See also the section TIME RECKONING AND CLIMATIC
CONDITIONS.

Maricopa

* axa’, water, river

Havasupai
* &ha, water

(cf. &ha’, cottonwood)
hagifei’la, salty water,
Little Colorado

River

havasu’, blue water,
Cataract Creek

hagatai'd, [big water],
Colorado River

hainya‘tovOk,o'vd, black
water precipice (a
place name)

ahainyakatalu’p, black
water in a round
place (name of an
ever-lowing pool)

ahasoidjiga, water
streaming down

aha’qodjéqo’oy’a’, water-
drop by drop-cave (a
place name)

Google

(cf. &4x’a", cottonwood)

xasa.i’l, salty water,
ocean, south

axashi’l,, salty water,
Santa Cruz Slough

&xasdi’l, salty water, Salt
River

xataluwe” xasa.i’l, %alty
water coyote (a
mythical character)

&xac€'nd, one river, Salt
River

xa'gwavécu’, blue water

xa’kwitds, red water,
Colorado River
xakupi'nc, hot water,
Aqua Caliente
xagavicado', water di-
vider, a mountain at
Salt-Gila junction .
axa'gua’lyd, water show-
"ing (a village)
éxaviilpo”, water post
(name of rocks in
the Colorado)
¥atca’, wine (sahuaro
drink)

¥atca'polim, water mix-
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‘Havasupai Maricopa
ing, the sahuaro cel-
ebration
xamilkwidau’, lofty
water, a spring,
Tinajas Altas ?

4hapd’k, a spring xacdpa’kwinydko Rac,
little wells, a spring
ha’aski’liga, I irrigate axaxavikie™va, has

crossed the water
ahapo’k, a spring
aha’hélé, creek, lake any .
body of water
aha’gehelélé, the same
* hawai’'a, pool * xinyu‘c, pool
huwai™gati"d4, rock
" water-hole (a place
name)
he’l, flood xacava’, flood
mahiki'g, ford (in a river)
xényo’, (any) slough
mise’, muddy slough
djigaiidja, material floating
over surface of
- water
sudjigaiidja, unripe
things floating (pn)

MISCELLANEOUS

Note that in Maricopa building a fire involves a stem dif-
ferent from that for a fire already alight. There is a sug-
' gestion that this is also true in Havasupai. The first of these
stems, namely building a fire, is also the basis for fireplace and
fire tender.

In Maricopa several stems mean poisonous; the distinc-
tions between the meanings a lethal substance, dangerous, and
bewitched are not clear to me. Whether Havasupai contains
the same stems I do not know.

Cognates noted here are: fire, (probably) building a fire,

Google
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fireplace, smoke (of a fire), and to hear the name of a dead

relative spoken.

Havasupai
* 0’0, fire

* otu'wo, fireplace (in a
house)
o’atu’widjau, the same
o’owagudaatu’kui, I
made a fire

og'lau’a, fire-coal

olau’wa, the same (pn)

amahu’lé, ashes

ovilhu'guidj, flame

ova’d4, fire leaping up,
flame (pn)

ogahwai’a, smoke
fire)

o’ohuai’a, the same

ahuwai’lg, the smoke en-

ters

(of a

wa’djoviig, echo
as wihimwa djovilg, rock-
[voice ?]-echo, echo
in the rocks

pa‘kapa‘kig, hoof beats of
a galloping horse
va‘lopiga, thundering of
. horse’s hoofs
(cf. vA'u'ga, peal of

Go 3lc

Add as possibilities: I am alive (e]aculatlon
on sneezing), and crazy-drunk.

Maricopa

* dau’, fire (after it is alight)
* tura’k, fire (building a fire)

* nyiturRa'voKk, fireplace

autura’k, fire tender
aume’va, fire tender
xatdp6’l;4m, you, light a
fire!
utci’, coals

héra’, blaze (pn)
xaR4i sk, sun rays (pn)

axwa'g’, smoke (of a fire)
axwa’g, I smoked them

in a fire
xacmau’lte, cloud of smoke,
(figuratively) low-

ering clouds (pn)
muxoi!, steam (pn)

six, sniffing noise
pakitsi’x, pakit sib [i.e.,
buzzard] snuffles

(pn)
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Havasupai Maricopa
thunder, noise of
fallmg rock)
gal ‘y& su'gd su'gd, dog [?]- * kadi'’k kadi’k, come-come (a
come-come (a dog dog call)
call)
* sst’ sa'migh, go away (said * sikiyi'mdik, go away (said
to a dog) to a dog)
* givina’lyAm, go away (the
same)

gécpa’m, go away (the same)
kaxwi'va, odor
cuma'ké.xwl vd, dream-

odor (pn)
paisa’ha, everything-poison = matdpu’i, poison (used on
mixture, poison arrows)
(used on arrows) matédau’, poisoned, be-
witched

matadau’g, bewitch
(cf. matavi'R®, girl at
first menstruation;
mataRréék, purica-
tion for warriors)
mucife”vak, dangerous,
poisonous
mucdRai’8m, the same
xutuRdu'yim, poisonous
sdfhe’va, a moving streamer
(in the air) (pn)
kavatcu'nk, (any) hoop
(cf. kiipatcw'rd, hoop
of hoop and pole
me)
takd’14kd’lam, (any) notch
kwicksa’tk, (any) notch
(cf. xucilakik, ipau-
dl,aki’k, arrow nock)
* vimb0'd’kiu, that is all to * ‘andjddu’tk, that is the end
tell (formal ending (formal ending to a
to a tale) tale)

Google
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Havasupai
vaviyu'k vamba’ok
giuidjyaud, that is
all-this story
6ililglifpi™t, that is all (for-
mal ending)

* vagigalyu'g vadvigiu, I am
still alive (ejacu-
lated after sneezing)

* nidjisimai‘iga, to hear the
name of a dead rela-
tive spoken

* k*e’djimpi’k, a little-dead,
unconscious

(cf. nyihami’'djigd, a
little bit dead; nya-
- hami’diga, hurting)
* sdpo’vamiig, [knowing

nothing ?], crazy,
inebriated, somnam-
bulism

Google
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Maricopa

acul’skik, sneeze

* vadvo'k, I am here, I am
alive (said on sneez-
ing)

* samavatopd’k vacam'’k, I
am here; I hope you
are still alive too
(the same)

* nictcima’g, to hear the name
of a dead relative
spoken

* hiwapi'tk, heart-stopped up,
unconscious, to for-
get something

* xalcopau'miik, don’t know
anything, crazy,
dru

* yékap&'tk, does not know
what he is doing,
crazy



PARALLEL TEXTS IN HAVASUPAI AND
MARICOPA '

A brief Havasupaitext and a fragment of another, which
I have published elsewhere,'? were translated into Maricopa.
Since these are mutually unintelligible tongues and the Mari-
copi informant (Mrs. Redbird) was wholly unacquainted with
Havasupai, the process presented difficulties. However, with
the aid of the English interlinear translation, Mrs. Redbird
found she could recognize most Havasupai words. This dis-
cussion also made possible the improvement of the translation
of the Havasupai into English since Mrs. Redbird could fre-
quently guess what my Havasupai interpreters, whose English
was broken, must have meant. I also make use of this oppor-
tunity to correct the published form of the Havasupai texts
from my original notebooks. A definite attempt was made to
follow the word order and choice of the Havasupai as liter-
ally as possible in Maricopa. Alternative interlinear transla-
tion is given for Havasupai only where the texts differ. Of the
two texts, the fragment of the second (Wolf's Boy) is un-
doubtedly the better translation into Maricopa.

The Havasupai tale of the Bungling Host given here
proved unknown to Maricopa informants.

BUNGLING HOST
1. H aqwaga ﬂaknue’vagu"idjiga Oaﬁnudigu"l'djigi

her residence offspring, spotted,
1. M akwakc nyivaiiksivok tasdd’tc Inyu'righ
Deer is at her home children spotted
2. H yum ka66’dhéd;j
seen coming
2. M xu'tdm xutci'm xavdbu'm  xatdluwe’ipa’c
\ pretty with her, and then male coyote
3. H 6iuidjiga fag  vagiu'gd
yonder, approaching there come here.
3. M vakiyu'g hii'm
was coming, _ He said,

12 Havasupai (Yuman) Texts (International Journal of American Linguis-
tics, vol 3, pp. 109-116, 1934).
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4. H qwagabau nudig handta’'vaim  njylu’ga
“Fawns very good look.
4. M méstau’tc inyu'Rlg Icaxu’ta
“Your children®® spotted look pretty.
5. H gamowi'm nu’digiu nya’aflua
5. M gimawi'm xabu'm = hinyu'Rigadu’'m inylpéstde’tc
How did you make spotted them? My children
6. H gagadha'ndjaéta’o’bima  nya’ai’'mig
not very good
6. M xalyaxu'timpSk i.i’m vinyiv’awim
not pretty, I say.”
7. H gwlfdvadi‘aval nyd'dpi’k ahuwailg
“Small cave The smoke enters
7. M guya’ly itca’'m Axwa'g
“Cave I put them in, . smoked them
8. H n,i’iwi'm nu’digia e ha’nigiu
Idoit
8. M Inyiadwi'm xinyu'Rigadu'm e axo'tk
I made them  spotted.” “Yes, good.
9. H njya’avo’'magifd wi'higul '
I return I will smoke them.
9. M itgavé’k dxwi'm Inyu'Rigpaiyu'm
I will go back  smoke them spotted.
10. H hopa’djinyisma’gifau  mia'migima’u
come over to see.”
10. M cmacdju'mpé’pam kiva'mg inkiyu'g  éxe’tk
Four sleeps come to see.” “Good,
11. H midha’niki'igi'i hopa’djin;isma’m
“Do it properly.”
11. M kutdrauyim kdwi'm cma’cn;idjumpdé’pam
do it properly doit.”  After four sleeps

13 Note that although a male coyote is spoken of, in both texts the word for
children is a woman’s term for her offspring. Hence in the remainder of the
tale the Maricopa assumed that a female coyote was involved.
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12. H yamigiuig'i k&6d"doaua gwifavadi“avil
she goes. little cave
12 M nyayuwu'msiyi'm xatéluwé'tdsie’c
she went. Coyote children
13. H. plg huai’igwi’gl
in smoke, many of them;
13. M kuyaldpo’k axwa'g
put them to smoke;
14. H huaiampu’igiuiga
suffocate them, they (he ?) said.
14. M axwa'mépoiTmiyu’g
they were smoked to death, she saw.
15. H paidpémgiuigd vimbd'6’kiu
“All gone,” they (he ?) said. Thatis all to tell .
15. M nyupaidmyu’g ‘andjade’tk
“All gone.” That is the end. ™

Free Translation

Deer had spotted fawns at her home and Coyote came
there. “Your spotted fawns look very nice,” he said. ‘“How
did you make them spotted? My whelps are not very good,
I say.” “I put them in a small cave. (I built a fire at the
entrance, so that) the smoke entered (their mouths and nos-
trils), and made them spotted.” “Yes, good: I will return to
my home. I will try smoking them. Come over to my house
to see them after four sleeps.” Deer admonished, “Do it
properly.” After four sleeps had elapsed, Deer went to visit
Coyote. Coyote said, “I put my whelps in the little cave to
smoke them, but they suffocated. They were completely
consumed.” That is all to tell.

WOLF’S BOY
16. H hatagwilahadj ku'da apaitig
16. M xatagu’ltic nyike'R& kapipai’ig
Wolf long ago was a man.

14 Formal endings for tales.
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60knue’viga hawil widagwa’ nAwe vig
He was living mountain- camp.
vigxuwa’l, yavaiig
Mountain house  he was living.
" nyaluwa’ pe'mig asi'tadig  vOkwa'fam
I lack being
nyave’ kava'ra ace’'ndé vauva'm
“Wife I haven't.  Alone living
ha'natdopiga pakfi® Aluwe'vama vakwo'k
married
walyaxortmOk sinya6’k adau’am avOkavo'k
not good. Woman I want [to take]to stay home
gwenawi'ddm &ma’hagi asi'tadig
something to eat cook.
ayun,iwe Im 4ma”’iyim acé'ndig
to cook something something for me to eat. Alone
vagwa 6ig gwenawi dig 4sapo’tao’pig
Something to cook
vauva’tk ayuulyu’l,ig walyuxaimOk
I stay. To cook [boil] I don’t know.
iyamdg sidsavdso’ha vadjai“a  4si'tdm
Pinon Bird’s daughters one
iyd'g *ka’kvitci”
Iwent  Crow's daughter®
iyo’ iya'mig iyu'g sisaviso'ha
to Pifion Bird’s
adauig iya’apid’l,ig *kaknyiva’sil
to get. I went many times  to Crow’s house

nydwa'ha va'mlg pakti‘dsi'tafam aiyo'k
house I get
iyi'mg sinyd6’kdcé’'nd &dau’g
I went. Womanone [I wanted] to get

15 In the Maricopa text Crow is substituted for the pifion bird unknown

to the Maricopa.
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25. H dluwe’higa  pakri‘hidj o’pagd ya'mayi'tao’pag
not want to come.

25. M Inyiveiim sinyadkindj wa’l,vidi‘i'mok

for a wife. A woman did not want to come.
26 H e mao pigmimo 'me

if one don’t want to go,

26 M e kawitc walyay&'mok

Yes, if don’t want to go
27. H avo'mhig’iu
27. M kadawi'm ya.i'm kavé’kiyamu”

nobody to go [with me], I return.”
28. H hatadgwilahédj vo'glig yug  hatdgwildha
28. M xatagu'ltéc  takavi'k xatagu’ltéc takavik

Wolf returned. Wolf returned
29. H n,in;Awa’ha nyiva'g kavayu'm

his house arrived.
29. M n,ivi'n, nyava’k kad0'tméi'm

his home got there.  “I wonder why
30. H sisavasoha vidjai‘ahéd;j

" Pifon Bird’s daughters

30. M aka’kvéstca'ndj

Crow’s daughter[s?]

31. H 1inya“akoknyatha’notaopig
me no good
31. M anyoyi'’k
no good
32. H wa'asi'vag vakwd'g

Thinking of it stay.
avokavo'k xilniaddu’ck
To stay home and think

32. M

Google

I'mo’l
say.
nyii'méi'm
they say.
hawai‘avidj
aa'vaya’  xinyu™c
Idoit. Pool
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vag'yli'm halagata’pa  valdjawll'g
abalone shell  put in.

. sivamyu’g puk adauig

I know where shell beads'®  to take and lay down

haligata’ps  aha'vil
Abalone shell water

‘awa’lcavaulg xapuk dxaxawa’ly

to place under. Shell bead under the water
muwa’ tawai atdo pitig

leave in. Not very long
4t6'pkanam6’kum walyéke Rayima’l,

will leave in. In not a very long time
miya'apé’

appear to be alive.

wal,4pu’imiik

[appear] not to be dead.

apa’nyamavaluwi'hagwigi'l

It will be alive like a man.

kupipaiig ipalydvi'g

Like a man  appeared to be [alive] like a man.

asitasma'm * &va’hég’iu hatagwi’la
I will return.” :

cmacac€ ndig atkavé’kyu'ha xatdgu’ltéc

After one sleep I will come back.”  When Wolf

va'mog hawai'’da  va'mog

got to the pool

‘va’moég

got back to

halagata’pa ug

abalone . he looked at.

puk *xa’lyxut6’pim va'mkiyu’g

shell that he put in the water went to see.

16 In the Maricopa text shell bead is substituted for the unknown abalone

shell.
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k'¢’djAm apa’nyaviluwi'g u'fdm
When he looked
and’kdm ipa‘nalyavi'g va'mkiyu’n,ig
A little it looked like a man. 'When he arrived
yuig ha'nag valuwd’'g halagata’pa
appeared good inside. Abalone
itcaxo’tl,ivi'tk xawa ln,av0'k puk
it appeared good under the water. Shell
itcawo 'widj maha'n& min,1 'wigmiu
where he left it good progressing.
nyinyuma’kiy nyidxo'taxe tdm
he had left there getting along good.
towai atao pitig inya’ apa’va
a man
walyiko'Rama’ly" n,ilydviyu'm ipalyavim
“Not very long like me like a man
mévaluwi min,¥ wigmiu sdsavése
it will appear. Pinon Bird’s
miyu’ha aka’kvéstca’
it will become. Crow’s daughters
~vidjai'dhég madj miya'méhigmiu hatagwila
* daughters go over.”
miyi’k  miyuliu’ xatagu’ltéc
_ you go to see.” Wolf
yog 66'kdjawd’g djabu’liig
from there, ’
adauig nom6°gin xasdu’l,g
took it where he left it, washed it
paidma’tvaya”aha’'ndg wi'vidjokéavati'm

all over the skin good.
hima'ttca'mg  xutdRau’yim  vikii'p

- over the skin extra good: Rock hole

valdjawd'g tad’mog k&65'dhédj
place inside ‘
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xawalytcdvau” td0'm xataluwi’c
put inside closed with something. Coyote

ya'mog hama’n‘d yligh pa’plig

4va'mOg xuma'Rin adaulg hipa'pk
went there. The child he took Carrying it on his back

vo'giig awa’hag vag
he arrived at the house
vinyawa'g nyiva'nykdmé&'m
he arrived at the house he got there.
njva'm hatagwi’lahédj ug
looked.
nyiva'mim xatagu'ltéc hiyu'g
When they arrived Wolf looked at them

kaéd'dhedj ig inya’home’vidju
“This is my son.”
xatdluwe'c  hi'i'm hadi'nd Inyip yumaiic

Coyote said, ‘“Thisis my son.”
hatagwi’lahédj gwawiig -0pa kasd'd
xatigu’ltéc kwerdkwe'R&m kova'Rk xatiluwe’
Wolf spoke, “No, Coyote,
mohome’vadju’ta tu’yavidju in,a’a

that is not your son,
maxumaiic walyaﬁu ‘mok kova ‘Rékwi'cim inya™

your son that is not, not at all. Mine
hatigwi'lavi homé&vidju migidd dn,Edj
xatagu'lvindj xumailc  xadu'm  méxataluwi'ndj
Wolf’s son [itis ?7]. You, Coyote,
madj midjabu’lig  mid’ha'nd

good.” ~
mandj  gisu’lg gutirau’yim
you wash him extra good.”
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Free Translation

Long ago Wolf was a man. He was living at his moun-
tain home. “I have no wife,” he said. ‘“Living alone is not
good. I want to marry a woman who will stay here and cook
something to eat. I stay here alone: I do not know how to
cook. I will go to get one of Pifion Bird's daughters. I will
go repeatedly to Pifion Bird’s house. I want to get one of
the women for a wife. The women did not want to come with
me. Yes, if one does not want to go with me, I will return.”
Wolf returned. Wolf arrived at his house. “I wonder why
Pifion Bird's daughters say I am no good. I will stay here and
think about it. I know where there is a pool in which I can
put abalone shell. I will leave the abalone shell in the water.
In a short time it will appear to be alive. It will be alive like a
man. I will return after one sleep.” When Wolf reached the
pool he looked at the abalone. It looked a little like a man.
When he looked it appeared good as it lay in the pool. The
abalone was progressing where he had left it. “In a short
time it will resemble a man like myself. You will go over
to Pifion Bird’s daughters,” he said.. Wolf took it from there
and washed the skin well all over. He put it in a cave which
he closed. Coyote went there. He took the child. Carrying
it on his back, he arrived at the house. When they arrived,
Wolf looked at them. Coyote said, ‘““This is my son.” Wolf
said, “No, Coyote, that is not your son at all. It is mine,
Wolf’s son. You, Coyote, you wash him well.”
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